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Introduction 

Verbal inflection in Gaddi is predominantly marked for the features of tense, aspect and 
mood (TAM). Each exponent that represents TAM in Gaddi can be viewed as a bundle of 
features that inflects for various values. Verbs of Gaddi display agreement in accordance 
with the controller of the agreement and it too can be viewed as a feature that the verbs 
in the language inflect for. 

Gaddi displays verb inflection in two ways: either as exponents that attach to the verb 
root or as periphrastic constructions that make use of auxiliaries. Many a times for some 
values of verb inflection, a single exponent is found to be attached to the verb root that 
collectively is a representative of TAM features and agreement. But in some cases, the 
exponent is a representative of the value for just the TAM features. To this, another 
exponent that represents agreement is attached. 

All the following combinations of TAM work together to depict various expressions in 
Gaddi in a very fascinating way and display a very regular paradigm for verbal inflection. 

Section 1 discusses the properties of the verbal agreement system of Gaddi. For a 
description of the agreement system, see Section 2 of ‘Gaddi Syntax’. The tense feature 
of Gaddi is discussed in Section 2. Section 3 elaborates on the aspectual system in Gaddi. 
Mood in Gaddi is discussed in Section 4. The appendix at the end file consists of three sets 
of data collected as part of fieldwork for Gaddi. 

1. Agreement 

In terms of verbal agreement, Gaddi verbs inflect for the features of number, gender and 
honorificity. Number and gender can be viewed as binary features that have two values 
each. For number, Gaddi verbs inflect for the values of either singular or plural and for 
gender, they inflect for the values of masculine or feminine. Honorificity can be viewed as 
a privative feature of the verb that possesses the same value as that of plural. 
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2. Tense 

As far as the feature tense is concerned, Gaddi verbs inflect for the values of past, future 
and perfect tenses. In the following sections, tense is understood in terms of 
Reichenbach’s (1947) theory based on E (point of Event), S (point of Speech) and R (point 
of Reference). Implementing this theory by logically structuring E, S and R with reference 
to linear time axis enables a precise description of the eventuality of time in the language. 

2.1 Past tense 

Past tense is formed in Gaddi with the addition of an auxiliary at the end of the sentence. 
In terms of Reichenbach (1947), when the point of Event (E) precedes the point of Speech 
(S), past tense is pictured in the language. The auxiliary agrees for number, gender and 
honorificity. The values for past tense are: tʰu (masculine), tʰi (feminine) or tʰijɛ (plural or 
honorific). 
 
(1) ɡʰərɛ   bəɖɑ   moʈʈɑ   tʰu 
             house.OBL.M.SG1  very.ADV.M.SG big.ADJ.M.SG  PST.M.SG 
 ‘The house was very big’ 

(2) hɑ̃, əũ  te-site   əkk bɑri  muɭɭi 
             yes 1.F.SG.NOM her.F.SG-COM  one time meet.PFV.FE.SG 
             tʰi 
             PST.F.SG 
             ‘Yes, I met her at least once’ 

(3) so  nɑ tʃɑndɛ   tʰijɛ  ki  əũ                
3.NOM.PL NEG want.IPFV.PL  PST.PL  that 1.M.SG.NOM 
sɛrɑ-dʒo    ɡɑɳɑ 
town.OBL.M.SG-ACC  go.INF.M.SG 
‘They didn’t want me to go to the city’ 
 

                                                        
1 Abbreviations in Glosses: 1-First person, 2-Second person, 3-Third person, ABL-Ablative, ABS-Absolutive, 

ACC-Accusative, ADJ-Adjective, ADV-Adverb, AGR-Agreement, ASP-Aspect, AUX-Auxiliary, CAUS-
Causative, COMP-Complementizer, COND-Conditional, COM-Comitative, DAT-Dative, DEM-
Demonstrative, DET-Determiner, EM-Epistemic Mood, ERG-Ergative, F-Feminine, FE-Feminine-Gend, FUT-
Future, GEN-Genitive, HAB-Habitual, IMP-Imperative, INCHO-Inchoative, IND-Indicative, INF-Infinitive, 
INS-Instrumental, IPFV-Imperfective, IRR-Irrealis, LOC-Locative, M-Masculine, MA-Masculine-Gend, MOD-
Mood, Modality, Modal, NEG-Negation, NEUT-Neuter Gender, NOM-Nominative, OBJ-Object, OBL-
Oblique, P-Person, PFV-Perfective, PL-Plural, PRF-Perfect, PRS-Present, PROG-Progressive, PST-Past, Q-
Question word/particle, SBJV-Subjunctive, SG-Singular, TNS-Tense, VOC-Vocative 
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2.2 Future tense 

When the point of Speech (S) precedes the point of Event (E) in the language, future tense 
is implied. Future tense in Gaddi is formed with the attaching of the exponent -ɳ to the 
verb root and to this, the exponent of agreement with values -ɑ/-i/-ɛ for 
masculine/feminine/ plural or honorific attaches. It is interesting to note that the 
exponent -ɳ was found to be the exponent for the infinitive in Gaddi as well. 
 
(4) duttɛ  pɑɳi   hiɭɭɑ   bʰuɳɑ 
 tomorrow water.M.SG  cold.M.SG  be.INF.M.SG 
 ‘Tomorrow the water will be cold’ 

(5) mu  səndʒer-ɛ  tʃiʈʈʰi   likʰɳi 
 1.M.SG.NOM evening.F.SG-LOC letter.M.SG write.INF.M.SG 
 hɑ  
 IND.SG 

‘I will write a letter in the evening’ 

(6) so-səbʰi uss ʋɑkt   dəkʰtə-rɑ  məndʒ  
 they-all.PL this time.M.SG office.OBL.M.SG-GEN  LOC             
 nɑ   bʰuɳɛ 
 no.NEG be.INF.PL 

‘They all might not be in the office then’ 

2.3 Perfect tense 

When the point of Event (E) precedes the point of Reference (R) and point of Speech (S) 
in the language, perfect tense is implied in Gaddi. Perfect in the language, in the simplest 
of terms is used to denote an event of the past that has relevance in the present. 

For perfect tense, the exponent -ur attaches to the verb root after which the exponent 
for agreement -ɑ/-i/-ɛ for masculine/feminine/plural or honorific attaches. More than the 
event or action, the focus is always on the resultant state in the perfect construction. 
 
(7)  kjɑ  tei  merɑ  pɛinʈinɡ  dekʰurɑ 
 PQ you.ERG.M.SG  1M.SG.GEN painting.M.SG  see.PRF.M.SG 
 ‘Did you see my painting?’ 

(8) tinni   bəllu  tʰu   ʋinittɑri 
 they.ERG.PL say.PFV.MA.SG PST.M.SG Vinita.OBL.GEN.F.SG 
 mɑttə  ɑksiɖənʈɑ-məndʒ  bʰətʃuri  tʰi 
 death.N.F.SG accident.OBL.M.SG-LOC  occur.PRF.F.SG PST.F.SG 
 ‘They said that Vineet died in a car accident’ 
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3. Aspect 

To get a better understanding of the temporal view of the event or state expressed by the 
verb and the way the events actually relate to time, a study of the aspect seems most 
beneficial. In the case of Gaddi, we find inflectional exponents indicating the values of 
imperfective, perfective, progressive and inchoative aspects. 

3.1 Imperfective aspect 

In the imperfective aspect, the attention is on the internal structure of the situation. The 
situation is not bounded either. Imperfective aspect (including the habitual construction) 
in Gaddi is formed with the attaching of the exponent -d to the verb root after which the 
exponent for the values for agreement -ɑ/-i/-ɛ for masculine/feminine/plural or honorific 
attaches. 
 
(9)  tundɑ   bʰɑi  əbɛ  kɛ  kɑm 
 you.GEM.SG brother.M.SG  now  what.Q  work.M.SG 
 kərdɑ? 
 do.IPFV.M.SG 
 ‘What does your brother do? 

(10) duttɛ  bərkʰɑ   bʰundi  hɑ 
 tomorrow rain.N.F.SG  be.IPFV.F.SG IND.SG    
 ‘It may rain tomorrow’ 

(11) merɑ   bʰɑi  ɑbɛ  ɡʰər  kʰəridɳɑ 
 my.GEM.SG brother.M.SG  now  house.M.SG buy.INF.M.SG          
 tʃɑindɑ 
 need.IPFV.M.SG 
 ‘My brother wants to buy a house now’ 

3.2 Perfective aspect 

Perfective aspect is formed with the attaching of an exponent to the verb root that 
collectively specifies perfective aspect and agreement for the features gender, number or 
honorificity within the phrase. The event or action is viewed in all cases as a simple whole 
in Gaddi. Perfective aspect in Gaddi is formed with the attaching of the exponent -u/-i/-ɛ 
for masculine/feminine/plural or honorific. 
 
(12)   kɛ tei   kʰɑɳɑ   kʰɑɳɛ  tʰəu  pɛɭɭɛ 
 PQ 2.ERG.M.SG  food.M.SG  eat.INF.M.SG ABL before 
 hɑnʈʰ  ɖʰoɛ   tʰijɛ  ki nɑ ɖʰoɛ 
 hand.N.PL  wash.PFV.PL  PST.PL  or NEG wash.PFV.PL 
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 tʰijɛ 
 PST.PL 
 ‘Did you wash your hands before breakfast?’ 

(13) kɛ  tu  merɛ   bʰɑi-tɛ 
 PQ 2.M.SG.NOM  1.GEM.SG brother.M.SG-ALL 
 mulli 
 meet.PFV.FE.SG 
 ‘Have you met my brothers?’ 

(14) mindʒo hər               rɑtti məndʒ  ɖər 
 1.DAT.M.SG every night.F.SG LOC  fear.M.SG 
 ləɡdɑ   ki  tʃorɑ   iɳɑ   
 feel.IPFV.M.SG COMP  robber.OBL.M.SG come.INF.M.SG  
 ɑtɛ  mindʒo  mɑri   ɡɑɳɑ 
 and  1.DAT.M.SG  kill.PFV.FE.SG  go.INF.M.SG 
 ‘I’m scared that every night robbers will come and kill me’ 

When one looks very carefully at the large set of data collected, a fascinating detail that 
one realizes is that as far as gender agreement is concerned, it doesn’t seem to be with 
the controller of the agreement and neither are the verbs conditioned to be either 
masculine only or feminine only as they can be both masculine or feminine in various 
instances. Thus, in order to reflect on these facts, the label of gender agreement in the 
perfective is named as the feature ‘gend’ (rather than gender) so as to distinguish it from 
feature gender, the latter being genuinely a feature that cross-references subjects or 
objects depending on the syntactic construction. The values of the feature are also 
denoted differently, as MA and FE instead of M and F for masculine and feminine 
respectively. 

3.3 Progressive aspect 

When attention is on the internal structure and the event is in progress at the reference 
time, we have the progressive aspect at play in Gaddi. Progressive aspect in Gaddi is 
formed with the help of a periphrastic construction. With the main verb, the exponent for 
perfective attaches that agrees for gend alone. To the verb root either exponent -u 
attaches or -i, for MA or FE agreement respectively. The second verb in the construction 
is always found to be the imperfective form of the verb kərɳɑ, i.e. the verb root kər- to 
which the imperfective exponent -d is attached and then the exponent for agreement -
ɑ/-i/-ɛ (masculine/ feminine/plural or honorific) attaches. 
 
(15) mindʒo          ɡussɑ  itʃtʃu  kərdɑ,   tei-tɑ 
 1.DAT.M.SG anger come.PFV.MA.SG do.IPFV.M.SG  hence 
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 tʃindɑ   ləɡurɑ 
 shout.IPFV.M.SG happen.PRF.M.SG 
 ‘I am getting angry; hence I am shouting’ 

(16)  rɑm                 sotʃtʃi                      kərdɑ  ki  səbʰi 
 ram.M.SG think.PFV.MA.SG do.IPFV.M.SG  COMP  all.PL 
 bətʃtʃe-dʒo  kɛ  kʰəridɑ                     bʰuɭɭɑ 
 child.M.SG-DAT what.Q  buy.IPFV.M.SG be.EM.M.SG 
 ‘Ram is thinking of what the children could have possibly bought?’ 

(17)  əɡər     təs dəbbu-dʒo  pɛssɛ                   muɭɭi   kərdɛ 
 if that boy.M.SG-DAT  money.N.PL get.PFV.FE.SG        do.IPFV.PL 
 tɑ         tes  ɡipʰəʈ    kʰəridi  dindɑ 
 then  3.ACC.F.SG gift.N.F.SG              buy.IPFV.F.SG do.IPFV.M.SG 

‘If the boy gets the money, he will buy a gift for the girl’ 

3.4 Inchoative aspect 

Inchoative aspect is used in Gaddi to indicate the beginning of change in state and it is 
also formed with a periphrastic construction. With the main verb, the exponent for 
infinitive -ɳ attaches after which the exponent for agreement (-ɑ masculine/ -i feminine/ 
-ɛ plural or honorific) attaches. The second verb in the construction is always the perfect 
form of the verb ləɡɳɑ, i.e. the verb root ləɡ- with the perfect exponent -ur to which the 
exponent for agreement -ɑ/-i/-ɛ (masculine/feminine/plural or honorific) attaches. 

(18) ɖɑɭɑrɛ      pəttər               ʈerɳɛ              ləɡurɛ 
 branch.OBL.GEN.PL leaves.N.PL fall.INF.PL begin/happen.PRF.PL 
 hin 
 IND.PL 
 ‘Leaves are falling from the branch’ 

(19) əũ  bəs əbdʒu-hi suɳɑ   ləɡurɑ 
 1.M.SG.NOM just now-only       sleep.INF.M.SG  come.PRF.M.SG 
 hɑ 
 IND.SG 
 ‘I will go to sleep early (speaker-immediate plan)’ 

(20) so  ɡɑɳɑ   ɡɑɳɑ   ləɡuri 
 3.F.SG.NOM song.M.SG sing.INF.M.SG  begin/happen.PRF.F.SG 
 tʰi 
 PST.F.SG 
 ‘She was beginning to sing the song’ 
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4. Mood 

Palmer (2001) treats mood as a grammatical device that is used to express the intent of 
speaker or the degree of commitment of the speaker about the statement uttered. 
Indicative, epistemic and imperative are three moods that the verbs are inflected for in 
Gaddi. 

4.1 Indicative mood 

The indicative mood is reflected by the auxiliary that is placed at the end of the sentence. 
The auxiliary agrees with the features number and honorificity. It is used when the 
situation or event that is mentioned in the statement is real or factual. 

For singular agreement -ɑ attaches to h- that appears at the end of the sentence and for 
plural or honorific -in attaches to h-. The present tense too is indicated by the indicative 
mood in the language. Particularly in the copulative constructions, the auxiliary is 
obligatory but in rest of the constructions involving future or present tense, it may or may 
not be present. 

An interesting fact to be noted is that in the future tense, some constructions are coupled 
with the auxiliary for the indicative mood to perhaps give the irrealis sense. 

 
(21)  sitɑ             ɡitɑ  ho              ləmbi     hɑ 
 sita.F.SG gita.F.SG than tall.ADJ.F.SG  IND.SG 
 ‘Sita is taller than Gita’ 

(22) indɛ         səbʰirɛ dʒʰoɭɛ  bəɖɖɛ  ɡirkɛ 
 these.OBL.PL     all.GEN.PL     bag.PL     very.ADV.PL      heavy.ADJ.PL 
 hin 
 IND.PL 
 ‘All these people’s bags are very heavy’ 

4.2 Epistemic mood 

The epistemic mood is formed in the language with the attaching of the exponent -ɭɭ to 
the verb root after which the exponent for value of agreement -ɑ/-i/-ɛ for 
masculine/feminine/plural or honorific attaches. The usage of this mood indicates the 
amount of confidence or conviction the speaker has of the statement uttered in Gaddi. 
 
(23) bʰɑi   kɛ                       kərdɑ            hoɭɭɑ 
 brother.M.SG  what.Q  do.IPFV.M.SG  be.EM.M.SG 
 ‘What would brother be doing?’ 
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(24)  duttɛ  əɡər  bərkʰɑ  bʰuɭɭi  tɑ                  su 
 tomorrow if.COND rain.N.F.SG be.EM.F.SG then 2.NOM.PL 
 ɡʰər-ɛ   hi  rɛɳɑ 
 house.M.SG-LOC only  stay.INF.M.SG 
 ‘When I get home, he will be happy. If it rains tomorrow, we will be at home’ 

4.3 Imperative mood 

The imperative mood is identified when the statement is a command, an injunction or a 
request. It is formed in the language with the attaching of the exponent -ɑ/-i/-ɛ to the 
verb root that also agrees with the subject or object for gender, number and honorificity; 
i.e. -ɑ for masculine, -i for feminine and -ɛ for plural or honorific. 

(25)  ɛ kəppə  kuɳɳi  bʰəɳɳi   dittɑ 
 this cup.M.SG who.Q  break.PFV.FE.SG       give.IMP.M.SG 
 ‘Who broke this cup!?’ 

(26) ɑsɛ-səbʰ                     bʰittɑ   kʰolɖɛ 
 2.NOM-all.PL  door.M.SG  open.IMP.PL 
 ‘Let us open the door!’ 

(27) rɑdʒdʒɑ              tʃəɭi   ɑ: 
 king.M.SG come.PFV.FE.SG come.IMP.M.SG 
 ‘The king has come’ 
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The following table depicts the entire verbal paradigm taking the Gaddi verb ‘to laugh’. 

 

 M.SG F.SG M.SG.HO
N 

F.SG.HON M.PL F.PL M.PL.HON F.PL.HON 

PASTAUX tʰu tʰi tʰijɛ tʰijɛ tʰijɛ tʰijɛ tʰijɛ tʰijɛ 

PERFECT həsurɑ həsuri həsurɛ həsurɛ həsurɛ həsurɛ həsurɛ həsurɛ 

FUTURE həsɳɑ həsɳi həsɳɛ həsɳɛ həsɳɛ həsɳɛ həsɳɛ həsɳɛ 

IMPERATIVE həsɑ həsi həsɛ həsɛ həsɛ həsɛ həsɛ həsɛ 

EPISTEMIC həsɭɭɑ həsɭɭi həsɭɭɛ həsɭɭɛ həsɭɭɛ həsɭɭɛ həsɭɭɛ həsɭɭɛ 

INDICATIVEAUX hɑ hɑ hin hin hin hin hin hin 

IMPERFECTIVE həsdɑ həsdi həsdɛ həsdɛ həsdɛ həsdɛ həsdɛ həsdɛ 

PERFECTIVE həsu həsi həsɛ həsɛ həsɛ həsɛ həsɛ həsɛ 

PROG həsu həsi həsu həsi həsu həsi həsu həsi 

PROGAUX kərdɑ kərdi kərdɛ kərdɛ kərdɛ kərdɛ kərdɛ kərdɛ 

INCHO həsɳɑ həsɳi həsɳɛ həsɳɛ həsɳɛ həsɳɛ həsɳɛ həsɳɛ 

INCHOAUX ləɡurɑ ləɡuri ləɡurɛ ləɡurɛ ləɡurɛ ləɡurɛ ləɡurɛ ləɡurɛ 

Table 1 Verbal paradigm for the verb ‘to laugh’- həsɳɑ
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Appendix 

Data Set 1 
1) ɛ                ɡʰərɛ                bəɖɑ                    moʈʈɑ               (h-ɑ) 
   this.DEM      house.OBL       very.ADV.M         big.ADJ.M      IND MOD-SG 
‘This house is very big’ 

2) ɡʰərɛ                      bəɖɑ                moʈʈɑ                  h-ɑ 
   house.OBL      very.ADV.M       big.ADJ.M      IND MOD-SG 
‘The house is very big’ 

3) ɛ             ɡʰərɛ                bəɖɑ                     moʈʈɑ  tʰ-u 
this.DEM        house.OBL      very.ADV.M  big.ADJ.M          PST-M.SG 
‘The house was very big’ 

4) ɡʰərɛ                 bəɖɑ            moʈʈɑ              tʰ-u 
house.OBL           very.ADV.M            big.ADJ.M      PST-M.SG 
‘The house was very big’ 

5) tundɑ                      bʰɑi      əbɛ          kɛ               kɑm          kər-d-ɑ?                             
you.GEN.2M.SG     brother    now    what.Q          work         do-IPFV-M.SG  
  
so     əbɛ      tʃiʈʈʰi                      likʰɳɛ-rɑ                      kɑm 
he.NOM.3M.SG           now    letter.N         write.INF-GEN.M.SG         work 
kər-d-ɑ. 
do-IPFV-M.SG 
‘What does your brother do? He writes letters’ 

6) so                       əbɛ      tʃiʈʈʰi           likʰɳɛ-rɑ                 kɑm           kər-d-ɑ. 
he.NOM.3M.SG     now    letter.N     write.INF-GEN.M.SG      work      do-IPFV-M.SG 
‘He now does the work of writing letter’ 

7) so                     əbɛ           kɛ               kər-d-ɑ?                            so                  ɑbɛ     
he.NOM.3M.SG     now     what.Q     do-IPFV-M.SG    he.NOM.3M.SG       now     
tʃiʈʈʰi              likʰɳɛ-rɑ                      kɑm               kər-d-ɛ. 
letter.N  write.INF-GEN.M.SG           work      do-IPFV-M.SG.HON 
‘What does he do? He writes letters’ 

8) min-dʒo          nei        nɔkri          muɭɭ-i               ɡəj-i.                     min-dʒo            tʃiʈʈʰi          
I.1M.SG-DAT      new        job    get-PFV.FE.SG   go-PFV.FE.SG       I.1M.SG-DAT      letter.N    
likʰnɛ-rɑ                  kɑmm                    muɭɭ-i.                           əũ                 tʃiʈʈʰi         
write.INF-GEN.M.SG      work           get-PFV.FE.SG       I.NOM.1M.SG       letter.N  
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likʰ-d-ɑ. 
write- IPFV-M.SG 
‘I got a new job. I got the job of writing letter. I write letters’ 

9) so              kʰɑɳɑ                kʰɑɳɛ                     tʰ-u           bəɖɖə       ke                  kər-i             
he.3M.SG     food.N      eat.INF.OBL.M.SG      PST-M.SG          before    what.Q     do-PFV.FE.SG      
kər-d-ɑ           tʰ-u? 
do-IPFV-M.SG     PST-M.SG 
 
so                   tʃiʈʈʰi                    likkʰ-i                       kər-d-ɑ                 tʰ-ũ 
he.3M.SG       letter         write-PFV.FE.SG        do-IPFV-M.SG        PST-M.SG 
‘What was he doing before eating dinner? He was writing a letter’ 

10) tussi              kɛ                ləɡ-i                      kər-d-ɑ?                  bʰɑi            kɛ           
you.2F.SG       what.Q     feel-PFV.FE.SG         do-IPFV-M.SG           brother      what.Q     
kər-d-ɑ   ho-ɭɭ-ɑ? 
do-IPFV-M.SG          be-EM- M.SG   
 
so                       mindʒo           tʃiʈʈʰi                likʰ-i                     kər-d-ɑ                     hu-ɳ-ɑ 
he.3M.SG      1M.SG.DAT        letter     write-PFV.FE.SG      do-IPFV-M.SG           be-INF-M.SG 
‘What do you think? What would brother be doing? I think he would be writing a  
letter to me’ 

11) dʒɛɳɛ                ɑsu                  ɡɑ-ɳɑ               tɑ             so                kɛ                  kər-i               
as soon as         we.2M.PL      go-INF.M.SG then    he.3M.SG      what.Q            do-PFV.FE.SG      
kər-d-ɑ           ho-ɭɭ-ɑ?    
do-IPFV-M.SG   be-EM.M.SG  
 
so                   tʃiʈʈʰi  likʰɳɛ-rɑ kɑmm                kər-d-ɑ             ho-ɭɭ-ɑ 
he.3M.SG       letter      write.OBL-GEM.SG work          do-IPFV-M.SG    be-EM-M.SG  
‘As soon as we go then what will he be doing? He must be doing the work of writing  
letters’ 

12) so        tʃiʈʈʰi                     likʰɳɛ-rɑ                    kɑmm                  sotʃtʃ-i                
he.3M.SG        letter         write.OBL-GEM.SG             work             think-PFV.FE.SG     
kər-d-ɑ 
do-IPFV-M.SG 
‘He is thinking of writing letter’ 

13) tundɑ                bʰɑi              dətɛlu              kʰɑ-ɳ-ɛ             tʰ-u   bəɖɖə        kɛ 
your.GEM.SG        brother         breakfast    eat-INF-M.SG    PST-M.SG after      what.Q 
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kər-d-ɑ?            
do-IPFV-M.SG    
 
so                     tʃiʈʈʰi                  likʰ-d-ɑ 
he.3M.SG       letter          write-IPFV-M.SG 
‘What does your brother do after breakfast? He writes letters’ 

14) tundɑ                 bʰɑi         pitʃli                 ɡərmi-ri              tʃʰittɛ              dətɛlu          
your.GEM.SG        brother     last           summer-GEN.F    holiday.PL        breakfast       
kʰɑ-ɳ-ɛ            tʰ-u           bəɖɖə           kɛ              kər-d-ɑ                tʰ-u?              so               
eat-INF-M.SG          PST-M.SG       after          what.Q      do-IPFV-M.SG     PST-M.SG      he.3M.SG        
tʃiʈʈi    likʰ-d-ɑ           tʰ-u. 
letter         write-IPFV-M.SG       PST-M.SG 
‘In the last summer vacation what did your brother do after breakfast? He use to write  
letters’ 

15) əũ        tʃiʈʈʰi                likʰɳɛ-rɑ                        kɑmm                       sotʃtʃ-i                
I.1M.SG     letter          write.OBL-GEM.SG           work               think-PFV.FE.SG       
kər-d-i 
do-IPFV-F.SG 
‘I am thinking of writing letter’ 

16) tusi         kɛ             ləɡ-d-ɑ,                     so ɑbɛ          kɛ              kər-d-ɑ          
you.2M.SG   what.Q     feel-IPFV-M.SG     he.3M.SG now     what.Q          do-IPFV-M.SG      
ho-ɭɭ-ɑ?   so               pitʃlɛ-tɛmme               sɑi            ɑbɛ          bʰi           tʃiʈʈʰi           
be-EM-M.SG           he.3M.SG             last-time            from.ALL     now        also         letter      
likʰɳɛ-rɑ                               hi         kɑm            kər-d-ɑ 
write.OBL-GEM.SG            only      work       do-IPFV-M.SG 
‘What do you think? What would he be doing now? He has been writing letter  
since the last time’ 

17) so             dəpʰtərɑ-məndʒ              kɛ           kɑmm              kər-d-ɑ?             so             
he.3M.SG       office.OBL.SG-in.LOC      what.Q        work        do-IPFV-M.SG     he.3M.SG      
dəpʰtərɑ-məndʒ                     tʃiʈʈʰi                likʰɳɛ-rɑ                      kɑmm             kər-d-ɑ. 
office.OBL.M.SG-in.LOC         letter       write.OBL-GEM.SG            work          do-IPFV-M.SG 
‘What does he do in the office? He does the work of writing letters in the office’ 

18) pitʃijɑ        sɑɑlə             so                dəpʰtərɑ-məndʒ            kɛ         kɑmm             
last.M.SG        year        he.3M.SG        office.OBL-in.LOC        what.Q       work     
kər-d-ɑ          tʰ-u?            
do-IPFV-M.SG   PST-M.SG    
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so                   tʃiʈʈʰi                  likʰɳɛ-rɑ                kɑmm             kər-d-ɑ                      tʰ-u. 
he.3M.SG     letter        write.OBL-GEM.SG         work        do-IPFV-M.SG            PST-M.SG 
‘Last year what work did he do at the office? He used to do the work of writing  
letter’ 

19) so               tʃiʈʈi                   likʰɳɛ-rɑ            kɑm                  kər-i                    kər-d-ɑ 
he.3M.SG        letter         write.OBL-M.SG       work        do-PFV.FE.SG      do-IPFV-M.SG 
‘He does the job of writing letters’ 

20) dʒehɳɛ                so             tʃiʈʈi               likʰɳɛ-rɑ              kɑm                 kər-i               
as soon as           he.3M.SG      letter       write.OBL-M.SG       work       do-PFV.FE.SG      
kər-d-ɑ                       tʰ-u                tɑ           əũ                 bəɡitʃe-məndʒ              təssi-jo            
do-IPFV-M.SG      PST-M.SG        then      i.M.SG        garden.OBL-in.LOC       you.2M.SG-DAT   
bʰɑl-i                   kər-d-i             tʰ-i 
wait-PFV.FE.SG        do-IPFV-F.SG    PST-F.SG 
‘While my brother was writing the letter, I was waiting for him in the garden’ 

21) nɑ,              so         tʃiʈʈi              bəɖɛ ɡɑuɛ-ɡɑuɛ                       likʰ-i                 
no.NEG    he.3M.SG    letter     very.ADV.M slowly-slowly          write-PFV.FE.SG       
kər-d-ɑ                                tʰ-u 
do-IPFV-M.SG   PST-M.SG 
‘No, he is writing the letter really slowly’ 

22) dʒɑdɑtər  ɛ          pɑɳi            təttɑ                   ren-d-ɑ  pər        ədʒdʒ      
most of the time        this      water      warm.ADJ.M     stay-IPFV-M.SG but        today       
pɑɳi   bəɖɖɑ               ʈʰənɖɑ                    h-ɑ 
water          very.ADV.M     cold.ADJ.M         IND MOD-SG 
‘The water is normally warm, but today the water is cold’ 

23) ədʒdʒ         pɑɳi               hiɭɭɑ                 bʰu-ɳ-ɑ 
today          water      cold.ADJ.M       be-INF-M.SG 
‘Today water is cold’ 

24) dʒɛɳɑ              əũ                   hi                           ter-i                         kər-d-i                 tʰ-i       
when                  I.1M.SG      yesterday         swim-PFV.FE.SG          do-IPFV-M.SG       PST-F.SG      
tɛɳɳɛ       pɑɳi           təttɑ                       tʰ-u          pər        ədʒdʒ         pɑɳi      
then       water     warm.ADJ.M        PST-M.SG      but        today      water        
hiɭɭɑ                           h-ɑ 
cold.ADJ.M     IND MOD-SG 
‘When I swam yesterday water was warm but today the water is cold’ 

25) təɳɳɛ     pɑɳi               hiɭɭɑ  tʰ-u 
then                 water        cold.ADJ.M      PST-M.SG  
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‘Then the water was cold’ 

26) pitʃtʃi       ɡərmi-ri           tʃuʈʈi-məndʒ         pɑɳi              təttɑ                  tʰ-u       
last             summer-GEN.F     holiday-in.LOC      water     warm.ADJ.M      PST-M.SG     
pər   i-ɳɳɑ      ɡərmi-məndʒɛ       pɑɳi        hiɭɭɑ                      h-ɑ 
but     this      summer- in.LOC       water          cold.ADJ.M IND MOD-SG 
‘Last summer holiday the water was warm but this summer the water is cold’ 

27) duttɛ     pɑɳi          hiɭɭɑ                      bʰu-ɳ-ɑ 
tomorrow        pani          cold.ADJ.M        be-INF-M.SG 
‘Tomorrow the water will be cold’ 

28) hɑ̃,          əũ           te-site                muɭ-ur-ɑ              tɑ             əũ             tessi-jo 
yes           i.1M.SG      him.COM       meet-PRF-M.SG      so          i.1M.SG     him.2M.SG-DAT   
dʒɑnɑn-d-ɑ. 
know-IPFV-M.SG 
‘Yes, I have met him so I know him’ 

hɑ̃,       əũ                    tessi-jo                tʰoɖi         der         pellɛ       hi          muɭ-ur-ɑ          
yes    i.1M.SG       him.2M.SG-DAT        little         time     before    only   meet-PRF-M.SG   
tʰ-u. 
PST-M.SG 
‘Yes, I met him a couple of minutes before’ 

hɑ̃,     əũ               te-site      kutʃʰe-sɑllɛ           pɛɭɭɛ       hi            muɭ-ur-ɑ              tʰ-u. 
yes   i.1M.SG     him.COM       few-year.OBL       before    only    meet-PRF-M.SG   PST-M.SG 
‘Yes, I met him several years ago’ 

hɑ̃,     əũ                  te-site             kɛ-bəri                    mull-i                    tʃuk-ur-ɑ. 
yes     i.1M.SG         him-COM    a lot of times      meet-PFV.FE.SG    done-PRF-M.SG 
‘Yes,  I met him often’ 

nɑ,  əũ                  ɑpɳ-i           dʒindɑɡi-məndʒ         kədi         nɑ                 mull-u. 
no,    i.1M.SG       self.GEN-F             life-in.LOC            never    no.NEG     meet-PFV.MA.SG 
‘No, I have never met him in my life’ 

29) əpɳi         dʒindɑɡi-məndʒ      kɛ               tu                   merrɛ                bʰɑi-te        
self.GEN-F          life-in.LOC          did.Q     you.2M.SG     my.GEM.SG     brother-ALL  
mull-u?  
meet-PFV.MA.SG 
‘In your lifetime, have you met my brother?’ 
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30) hɑ̃,        əũ               te-site             ɡʰəʈɑ-hu-ɡʰəʈə  əkk     bɑri             muɭɭ-i               
yes,           i.1M.SG        her-COM       some time or the other one     time     meet-PFV.FE.SG     
tʰ-i.         
PST-F.SG  
‘Yes, I met him at least once’ 

əũ                   tɛ-site                    kədi-nɑ-kədi                    mull-i                        tʃuk-ur-ɑ            
I.1M.SG      her-COM         never-no.NEG-ever        meet-PFV.FE.SG        done-PRF-M.SG   
h-ɑ 
IND MOD-SG 
‘I have met him some time or the other’ 

31) kɛ                 tu                    merɛ                 bʰɑi-tɛ                mull-i?             hɑ̃,      te-site 
did.Q        you.2M.SG     my.GEN.2M.SG    brother-ALL    meet-PFV.FE.SG    yes      him-COM 
muɭ-ur-ɑ                          tʰ-u.          nɑ,               əũ             te-site          nɑ               muɭɭ-i          
meet-PRF- M.SG      PST-M.SG     no.NEG       I.1M.SG     him-COM   no.NEG    meet-PFV.FE.SG    
pə-ur-ɑ  
do-PRF-M.SG 
‘Have you met my brother? Yes, I met him. No, I couldn’t meet him’ 

32) hɑ̃,       iɖʰi-tʰəu                 i-ɳ-ɛ-tʰəũ                 pellɛ               te-site  ekk          
yes,             here.ABL       come-INF-M.SG-ABL      before     him.2M.SG-COM one         
bɑri muɭɭ-i                                tʃuk-ur-ɑ. hɑ̃,        iɖʰi                 i-ɳ-ɛ-tʰəũ               pellɛ     
time  meet-PFV.FE.SG       done-PRF-M.SG yes,      here    come-INF-M.SG-ABL     before   
te-site     muɭɭ-i   tʃuk-ur-ɑ                     tʰ-u 
him-COM   meet-PFV.FE.SG      done-PRF-M.SG          PST-M.SG 
‘Yes, before coming here I have met him once. Yes, before coming here I have met  
him’ 

33) nɑ,          əũ-te                          tesɑ          kədi-bʰi             nɑ                       muɭ-ur-ɛ 
no,             me.1M.SG-COM          him.3M.SG        ever          no.NEG      meet-PRF-M.SG.HON 
‘No, I never met him before’  

34) nɑ,            əũ          iʈʈi                i-ɳ-ɛ-tʰəũ                pellɛ            te-site                nɑ            
no.NEG     i.1M.SG      here    come-INF-M.SG-ABL      before       him-COM       no.NEG      
muɭ-ur-ɑ. 
meet-PRF-M.SG 
 
nɑ,               iʈʈi                    i-ɳɛ-tʰəu               pellɛ        te-site             nɑ                
no.NEG      here     come-INF.M.SG-ABL before    him-COM     no.NEG         
muɭ-ur-ɑ,       pər             əũ            te-site                  muɭɭ-i                      tʃuk-ur-ɑ. 
meet-PRF-M.SG  but  i.1M.SG     him-COM     meet-PFV.FE.SG        done-PRF-M.SG 
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‘No, I met him before I came here. No, I didn’t meet him before coming here but I  
met him after’ 

35) kɛ         iɳɳi      koi         kətɑbə                  so                         tinni                    pəɖ-ur-i           
is.Q          there      any       book.N         he.3M.SG        he.2M.SG.ERG     read-PRF-F.SG    
h-ɑ? 
IND MOD-SG 
 
hɑ̃,     ɛ      kətɑbə                      tinni                     pəɖ-ur-i                  h-ɑ 
yes     this       book              he.2M.SG.ERG         read-PRF-F.SG     IND MOD-SG 
‘Is there any book that he has read? Yes, he has read this book’  

36) nɑ              iɳɳɑ             nijɑ                   tinni     ɛ          səb         kətɑbə          
no.NEG            this           no.NEG      you.2M.SG.ERG      this                 all             book     
pəɖʰ-i-tʰə-ur-ɑ 
read-PFV.FE.SG-keep-PRF-M.SG 
‘No, he has completed all these books’ 

37) kɛ                       tundɛ                      bʰɑiɛ          kɑmm                   kər-u            dʒɛɖɑ      
did.Q        your.GEM.SG.HON        brother.OBL       work         do-PFV.MA.SG     which          
ədʒdʒ   mɑsʈərɛ             dəs-ur-ɑ                tʰ-u?       hɑ̃         ɡiɳɑ               təssi-dʒo           
today            teacher.OBL     tell-PRF-M.SG      PST-M.SG    yes    whatever   him.2M.SG-DAT    
bəɭ-ur-ɑ                      tʰ-u,                   tinni                səbʰ       kətɑbə                 pəɖʰ-i                  
say-PRF-M.SG       PST-M.SG      he.3M.SG.ERG        all           book         read-PFV.FE.SG          
dit-ur-i 
do-PRF-F.SG 
‘Did your brother do what teacher had told him to do? Yes, he did whatever he  
was told to do’ 

38) nɑ,              so                               mər-i                        tʃ-ur-ɑ                    h-ɑ 
no.NEG        he.3M.SG     die-PFV.FE.SG     happen-PRF-M.SG    IND MOD-SG 
‘No, he died’ 

39) rɑdʒɛ-dʒo                   mɑr-i                dit-ur-ɑ 
king.OBL-DAT          kill-PFV.FE.SG     do-PRF-M.SG  
‘King was killed’ 

40) hɑ̃,             so                     kʰidʒdʒ-i              ɡətʃ-ur-ɑ 
yes            he.3M.SG        tired-PFV.FE.SG      go-PRF-M.SG 
‘Yes, he got tired’ 

41) ʈʰoɖi          der          peɭɭɛ         bərkʰɑ            bʰu-i                 hu-ɳi                   h-ɑ 
little                time       before          rain       be-PFV.FE.SG     be-INF-F.SG     IND MOD-SG  
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‘It has rained just a while back’ 
 
42) tʃorrə      ɡʰərɑ-məndʒ                   dɑri-məttɛ                  bəɖ-u                      bʰu-ɳ-ɑ            
thief           house.OBL.M.SG-in.LOC    window-from.ABL    enter-PFV.MA.SG     be-INF-M.SG 
h-ɑ 
IND MOD-SG 
‘The thief entered from this window’ 

43) kɛ                   tei             pɛɭɭɛ         dɑri              ɡʰɑɖ-ur-i                 tʰ-i             ɑtɛ       pʰiri 
was.Q        2M.SG.ERG      before     window    open-PRF-F.SG        PST-F.SG      and     then 
tʃədʰɑ-i                                 ditt-i?         hɑ,             mei                  ɡʰuhɑd-ur-i           tʰ-i.          
close-PFV.FE.SG        do-PFV.FE.SG      yes     I.1M.SG.ERG      open-PRF-F.SG      PST-F.SG    
nɑ,                       mei                 nɑ                ɡʰuhɑd-ur-i            tʰ-i.  
no.NEG  I.1M.SG.ERG     no.NEG        open-PRF-F.SG     PST-F.SG 
‘Did you open the window and close it? Yes, I opened it. No, I didn’t open it’ 

44) kɛ            tei                    dənd         mɑndʒ-ur-ɛ?               tu              kɛ               kər-i 
did.Q    you.2M.SG.ERG       teeth       brush-PRF-M.PL    you.2M.SG    what.Q    do-PFV.FE.SG 
kər-d-ɑ                      tʰ-u              ɑtɛ                tu                kədi             tʰ-u 
do-IPFV-F.SG        PST-M.SG      and       you.2M.SG     where.Q     PST-M.SG 
‘Did you brush your teeth? What are you doing and where are you?’ 

45) rɑdʒɑ            mər-i                 ɡətʃ-ur-ɑ.           rɑdʒe-jo             mɑr-i                 dit-ur-ɑ 
king            die-PFV.FE.SG       go-PRF-M.SG        king-DAT     kill-PFV.FE.SG     do-PRF-M.SG 
‘The king died. The king was killed’ 

46) hɑ̃.           mei              dɑri  ɡʰuhɑd-ur-i              tʰ-i,          tɑi       tɑ         hiɭɭɑ            
yes         I.1M.SG.ERG     window open-PRF-F.SG     PST-F.SG     that’s   why    cold.ADJ.M 
h-ɑ 
IND MOD-SG 
‘Yes. I opened the door, that’s why its cold’ 

47) nɑ,             ɛ         ɡʰər       pɛɭɭɛ         tʃiʈʈɛ            rɑnɡɑ-rɑ            bʰun-d-ɑ            tʰ-u 
no.NEG         this      house     before      white       colour-GEN.M     be-IPFV-M.SG   PST-M.SG 
‘No, his house was white in colour before’ 

48) əũ            bəɡɡə            tʃijɑ             bəjɛ                 uʈʰ-d-i 
i.1M.SG       morning       six.OBL        o’clock        wake-IPFV-F.SG 
‘I rise at six in the morning’ 

49) mu                        ɡʰər-ɛ                 hi         rɛ-ɳ-ɑ 
i.NOM.1M.SG     house-in.LOC         only      stay-INF-M.SG 
‘I will stay at home (speaker-in the evening)’ 



GADDI MORPHOLOGY 
 

 18 

50) mu                    səndʒer-ɛ           ɡʰɑ-dʒo                  ɡɑ-ɳ-ɑ 
i.NOM.1M.SG     evening-in.LOC       town-ACC         go-INF-M.SG 
‘I will go to the town in the evening’ 

51) mu                       bəɡitʃe-məndʒ             kɑmm             kər-ɳ-ɑ 
i.NOM.1M.SG       garden.OBL-in.LOC           work         do-INF-M.SG 
‘I will work in the garden (speaker-in the evening)’ 

52) mu                          səndʒer-ɛ             tʃiʈʈʰi               likʰ-ɳ-i                    h-ɑ 
i.NOM.1M.SG         evening-in.LOC       letter.N       write-INF-F.SG     IND MOD-SG 
‘I will write a letter in the evening’ 

53) mu                           bəɖɛ  dʒəʈɛ su-ɳ-ɑ   tʃəɭ-i                    
i.NOM.1M.SG      very.ADJ.M.SG fast sleep-INF-M.SG come-PFV.FE.SG       
ɡɑ-ɳ-ɑ 
go-INF-M.SG 
‘I will go to the bed early (speaker-in the evening)’ 

54) mu                          ɡʰərɑ            hi             rɛ-ɳ-ɑ                     (h-ɑ) 
i.NOM.1M.SG        house.OBL      only     stay-INF-M.SG       IND MOD-SG 
‘I will stay at home (speaker-immediate plan)’ 

55) mu                    bəs        əbdʒu-hi           ɡʰɑ-dʒo            ɡɑ-ɳ-ɑ                 (hɑ) 
i.NOM.1M.SG         just       now-only        town-ACC       go-INF-M.SG        IND MOD-SG 
‘I will go to the town (speaker-immediate plan)’ 

56) mu            bəs      əbdʒu-hi             bəɡitʃe-məndʒ            kɑmm          kər-ɳ-ɑ          
i.NOM.1M.SG     just      now-only        garden.OBL-in.LOC          work        do-INF-M.SG   
h-ɑ 
IND MOD-SG 
‘I will work in the garden (speaker-immediate plan)’ 

57) mu                        əbdʒu-hi                tʃiʈʈʰi                  likʰ-ɳ-i                     (h-ɑ) 
i.NOM.1M.SG        just now-only          letter.N         write-INF-F.SG       IND MOD-SG 
‘I will write a letter (speaker-immediate plan)’ 

58) əũ                   bəs           əbdʒu-hi              su-ɳ-ɑ                    tʃəl-ur-ɑ                   h-ɑ 
i.NOM.1M.SG      just          now-only      sleep-INF-M.SG     come-PRF-M.SG   IND MOD-SG 
‘I will go to sleep early (speaker-immediate plan)’ 

59) mu                       duttɛ              ɡʰərɑ           hi             rɛ-ɳ-ɑ 
i.NOM.1M.SG      tomorrow      house.OBL     only    stay-INF-M.SG   
‘I will stay at home (speaker- tomorrow’s plan)’ 
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60) mu                         duttɛ              serɑ-dʒo         ɡɑ-ɳ-ɑ 
i.NOM.1M.SG         tomorrow        town-ACC    go-INF-M.SG 
‘I will go to the town (speaker- tomorrow’s plan)’ 

61) mu                       duttɛ              bəɡitʃe-məndʒ           kɑmm         kər-ɳ-ɑ              (h-ɑ) 
i.NOM.1M.SG        tomorrow      garden.OBL-in.LOC     work      do-INF-M.SG   IND MOD-SG 
‘I will work in the garden (speaker-tomorrow’s plan)’ 

62) mu             duttɛ              tʃiʈʈi                 likʰ-ɳ-i                    h-ɑ 
i.NOM.1M.SG   tomorrow      letter.N       write-INF-F.SG       IND MOD-SG 
‘I will write a letter (speaker-tomorrow’s plan)’ 

63) mu                    duttɛ       tɛɭɭɛ      hi              so-ɳ-ɛ                       tʃəl-i                   ɡɑ-ɳ-ɑ 
i.NOM.1M.SG   tomorrow     fast     only   sleep-INF-M.SG    come-PFV.FE.SG     go-INF-M.SG 
‘I will go to the bed early (speaker-tomorrow’s plan)’ 

64) tessə                     səndʒ-ə                         ɡʰər-ɛ-hi                       rɛ-ɳ-ɑ 
he.3M.SG.DAT       evening-ACC           house-in.LOC-only          stay-INF-M.SG 
‘He will stay at home (in the evening)’ 

65) tessə                      səndʒ-ə                  sɛrɑ-dʒo                    ɡɑ-ɳ-ɑ 
he.3M.SG.DAT      evening-ACC           town.OBL-ACC         go-INF-M.SG 
‘He will go to the town (in the evening)’ 

66) tes                        səndʒ-e                       bəɡitʃe-məndʒ          kɑmm            kər-ɳ-ɑ 
he.3M.SG.DAT      evening-ACC             garden.OBL-in.LOC         work         do-INF-M.SG 
‘He will work in the garden in the evening’ 

67) tes                                   səndʒ-ə                   tʃiʈʈi                   likʰ-ɳ-i                      h-ɑ 
he.3M.SG.DAT        evening-ACC            letter.N        write-INF-F.SG        IND MOD-SG 
‘I will write a letter in the evening’ 

68) tes                            səndʒ-ə tɛɭɭɛ          hi                  so-i  ɡɑ-ɳ-ɑ 
he.3M.SG.DAT      evening-ACC early      only      sleep-PFV.FE.SG        go-INF-M.SG 
‘He will sleep early in the evening’ 

69) tes                               gʰər-ɛ  hi               reh-ɳ-ɑ 
he.3M.SG.DAT         house-in.LOC        only      stay-INF-M.SG   
‘He will stay at home (3P-immediate plan)’ 

70) tes                    əbbɛ                    serɑ-dʒo                    ɡɑ-ɳ-ɑ 
he.3M.SG.DAT       now                town.OBL-ACC          go-INF-M.SG   
‘He will go to the town (3P-immediately plan)’ 
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71) so                    əbɛ            bəɡitʃe-məndʒ  kɑmm             kər-ɳ-ɛ               ɡɑ-ɳ-ɑ 
he.3M.SG.DAT    now       garden.OBL-in.LOC  work        do-INF-M.SG     go-INF-M.SG 
‘He will work in the garden (3P-immediate plan)’ 

72) tes                    ɑbɛ           tʃiʈʈi                likʰ-ɳ-i                     h-ɑ 
he.3M.SG.DAT      now      letter.N       write-INF-F.SG      IND MOD-SG 
‘He will write a letter (3P-immediate plan)’ 

73) tes                      ɑbɛ       tɛɭɭɛ      hi               so-ɳ-ɑ                         tʃəɭ-i                ɡɑ-ɳ-ɑ 
he.3M.SG.DAT       now       fast    only    sleep-INF-M.SG    come-PFV.FE.SG    go-INF.M-SG 
‘He will go to sleep early (3P-immediate plan)’ 

74) əũ      ɑɡəre         səndʒɑ        təɭɭɛ    hi       ɡʰərɑdʒɑ-dʒo                  tʃəl-i              
I.1M.SG              coming     evening        fast    only      house.OBL-DAT       go-PFV.FE.SG       
ɡəj-i,            tɑ     tes                 bəɖɛ            kʰuʃ         bʰu-ɳ-ɑ.          duttɛ           əɡər     
go-PFV.FE.SG       so    he.2M.SG      very.ADJ.M    happy   be-INF-M.SG     tomorrow     if.COND       
bərkʰɑ        bʰu-ɭɭ-i          tɑ                  su                    ɡʰər-ɛ               hi             rɛ-ɳ-ɑ 
rain            be-EM-F.SG       then       we.2M.SG        house-in.LOC        only    stay-INF-M.SG 
‘When I get home, he will be happy. If it rains tomorrow, we will be at home’ 

75) duttɛ       ʃit             bʰu-ɑ               tɑ           su                ɡʰərɛ            hi               rɛ-ɳ-ɑ. 
tomorrow   cold      be-IMP.M.SG       so   we.2M.SG    house.OBL     only    stay-INF-M.SG 
merɑ                    bʰɑi              kʰidʒdʒ-i           ɡətʃ-ur-ɑ.            təs                 duttɛ     lɑʈə     
my.GEM.SG      brother    tired-PFV.FE.SG   go-PRF-M.SG    he.2M.SG    tomorrow      late       
hi       uʈʰ-ɳ-ɑ 
only        wake-INF-M.SG 
‘It will be cold tomorrow so he will be at home. My brother is tired. He will wake  
up late tomorrow’ 

76) merɑ                bʰɑi               kʰidʒdʒ-i             ɡətʃ-ur-ɑ           tʰ-u,            so            beɡɡɑ     
my.GEM.SG      brother     tired-PFV.FE.SG    go-PRF-M.SG    PST-M.SG   he.3M.SG   morning       
tɑuɭɛ   so-i                            ɡ-u 
late     sleep-PFV.FE.SG         go-PFV.MA.SG 
‘My brother is tired. He slept early in the morning’ 

77) əmbərɑ-məndʒ          kɑɭɛ       bəɖəl                tʃəl-i                             ɑ: .  səndʒɛ    
clouds.OBL-in.LOC            black       clouds       come-PFV.FE.SG     come.IMP.M.SG         evening         
bərkʰɑ         bʰu-ɳ-i                 h-ɑ. 
rain   be- INF-F.SG       IND MOD-SG 
‘There are black clouds in the sky. It will rain in the evening’ 
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78) bəɖɛ         təɭɭɛ       bərkʰɑ                 bʰu-ɳ-ɛ            bʰɑɭ-i                       h-ɑ 
cloud.PL          fast          rain              be-INF-M.PL      be-EM-F.SG       IND MOD-SG 
‘It may to rain very soon’ 

79) ʈʰoɖi         hi         ɡʰəɽijɑ-məndʒ    bərkʰɑ         bʰu-ɳ-ɛ           bʰɑɭ-i                    h-ɑ 
little             only         time.in.LOC           rain          be-INF-PL     be-eM-F.SG       IND MOD-SG 
‘It may rain in a few minutes’ 

80) mɔsəm                   bədl-i                            kər-d-ɑ.             duttɛ             bərkʰɑ                  
Weather  change- PFV.FE.SG       do-IPFV-M.SG     tomorrow          rain          
bʰu-ɳ-i            h-ɑ 
be-INF-F.SG         IND MOD-SG 
‘Weather is changing. Tomorrow it will rain’ 

81) mɔsəm              bədl-i                        kər-d-ɑ.               duttɛ          bərkʰɑ            bʰutʃtʃ-i        
weather        change-PFV.FE.SG      do-IPFV-M.SG       tomorrow       rain            be-PFV.FE.SG   
sək-d-i 
possible-IPFV-F.SG 
‘Weather is changing. Tomorrow it may rain’ 

82) mɔsəm         bədəl-ɳ-ɑ                           ləɡ-ur-ɑ.  səndʒɑ         hi:t          bʰu-ɳ-ɑ 
weather       change-INF-M.SG     begin.happen-PRF-M.SG   evening       snow   be-INF-M.SG 
‘Weather is changing. It will be cold in the evening’ 

83) mɔsəm               bəd-ɳ-ɑ                              ləɡ-ur-ɑ  te           dutte           hittə 
weather            change-INF-M.SG      begin.happen-PRF-M.SG so      tomorrow     snow 
bʰu-ɳ-ɑ                    h-ɑ 
be-INF-M.SG     IND MOD-SG 
‘Weather is changing. It will be cold in the morning’ 

84) duttɛ            əɡər       bərkʰɑ                bʰu-i,             tɑ          so                        ɡʰərɛ-hi 
tomorrow       if.COND       rain          be-PFV.FE.SG      then    we.2M.PL       house.OBL-only 
bʰu-ɳ-ɑ                  h-ɑ 
be-INF-M.SG        IND MOD-SG 
‘If it rains tomorrow, we will stay at home’ 

85) duttɛ             əɡər         hittə              bʰu-ɑ             tɑ               ɑsu                   ɡʰərɛ-hi           
tomorrow        if.COND     snow      be-IMP.M.SG      then     we.2M.PL      house.OBL-only 
rɛ-ɳ-ɑ 
be-INF-M.SG 
‘If it is cold tomorrow, we will stay at home’  
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86) mere              bʰɑiɛ              ɛ             bəl-ur-ɑ              tʰ-u              ki               təssə          
my.GEM.SG     brother.DAT    this     say-PRF-M.SG    PST-M.SG     that     he.2M.SG-DAT      
ədʒdʒ       i-ɳ-ɑ 
today         come-INF-M.SG 
‘My brother told me that he will come here today’ 

87) mere                  bʰɑi-jo               mi:d                tʰ-i           ki           tessə            ədʒdʒ               
my.GEM.M.SG     brother-DAT       hope          PST-F.SG     that    he.2M.SG        today          
i-ɳ-ɑ 
come- INF-M.SG 
‘My brother hoped that he could come here today’ 

88) mere              bʰɑiɛ              ɛ            bəl-ur-ɑ                tʰ-u          ki                 tes         ɑɡijɛ 
my.GEM.SG     brother.DAT   this    say-PRF-M.SG    PST-M.SG    that       he.2M.SG     next 
hɑpʰtɛ               i-ɳ-ɑ 
week       come-INF-M.SG 
‘My brother said yesterday that he will come here next week’ 

89) mere                 bʰɑiɛ           ɛ            bəl-ur-ɑ                tʰ-u          ki         ədʒdʒ       bərkʰɑ 
my.GEM.SG     brother.DAT    this    say-PRF-M.SG    PST-M.SG   that      today           rain 
bʰu-ɳ-ɑ  h-ɑ 
be-INF-M.SG       IND MOD-SG 
‘My brother said yesterday that it will rain today’ 

90) mere                      bʰɑi-ɛ          ɛ               bəl-ur-ɑ                   tʰ-u                ki         ədʒdʒ     
my.GEM.SG         brother-ERG     this        say-PRF-M.SG        PST-M.SG        that       today       
hitt   bʰu-ɳ-ɑ                  h-ɑ 
snow        be-INF-M.SG       IND MOD-SG 
‘My brother said yesterday that it will be cold today’ 

91) merɛ                   bʰɑi-jo             mi:d              tʰ-i           ki           ədʒdʒ          hitt       
my.GEM.SG         brother-DAT       hope        PST-F.SG    that         today         snow     
bʰu-ɳ-ɑ 
be-INF-M.SG 
‘My brother hoped yesterday that it will be cold today’ 

92) merɑ            bʰɑi         ɑbɛ         ɡʰər             kʰərid-ɳ-ɑ             cɑin-d-ɑ 
my.GEM.SG     brother     now      house        buy-INF-M.SG    need-IPFV-M.SG 
‘My brother wants to buy a house now’ 

93) min-dʒo              əpɳɛ              bʰɑi-jo          məddʒəttɑ-re     tɑi   dʰɑnjɑwɑd       
me.2M.SG-DAT     own.GEN    brother-DAT     help.OBL-GEN      for       thank       
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bəlu-ɳ-ɑ           pɛ-ɳ-ɑ 
tell-INF-M.SG    fall-INF-M.SG 
‘I have to thank my brother for helping me’ 

94) merɛ                  bʰɑi-jo          ɛ          ɡʰər           betʃtʃ-i                    di-ɳ-ɑ             
my.GEM.SG      brother-DAT    this     house    sell-PFV.FE.SG      give-INF-M.SG    
cɑin-d-ɑ   
possible-IPFV-M.SG 
‘My brother must sell his house now’ 

95) merɛ                 bʰɑi-jo             ɛ           ɡʰər               tɔɭɛ             hi                bətʃtʃ-i         
my.GEM.SG         brother-DAT  this      house.N     fast.ADV     only        sell-PFV.FE.SG   
di-ɳ-ɑ             cɑin-d-ɑ  
give- INF-M.SG        possible-IPFV-M.SG  
‘My brother must sell his house’ 

96) merɛ                  bʰɑiɛ            neɖ            tʃukk-i                        sək-d-ɑ 
my.GEM.SG      brother.OBL     stone     lift-PFV.FE.SG    possible-IPFV-M.SG 
‘My brother can lift the stone’ 

97) merɑ                bʰɑi                               likʰ-i-pəɖʰ-i                                    sək-d-ɑ 
my.GEM.SG     brother              write-PFV.FE.SG-read-PFV.FE.SG       possible-IPFV-M.SG 
‘My brother can read and write’ 

98) əũ            bəssə               so-ɳ-ɛ           hi                 ɑ-ɭɭ-ɑ                       h-ɑ 
I.1M.SG           just          sleep-INF-M.SG     only     come-EM-M.SG     IND MOD-SG 
‘I am about to fall asleep’ 

99) min-dʒo              hi                  ɛ        ɡəɖɖi          ʈəkkər                     mɑr-ɳ-ɛ               ʋɑli        
me.1M.SG-DAT    yesterday this      car           accident hit-INF-M.SG.HON     GEN.F    
tʰ-i 
PST-F.SG     
‘Yesterday I was on the verge of being run over by the car’ 

100) tu              dʒɛ             kəmmɑ             tʰ-u                  ɡʰərɑ-dʒo                         in-d-ɑ              
you.2M.SG     what.Q       work.OBL      PST-M.SG      house.OBL-in.LOC      enter-IPFV-M.SG      
tɑ              kɛ                 kər-d-ɑ?  əũ  tʃiʈʈi           likʰ-d-ɛ,                    
then     what.Q     do-IPFV-M.SG I.1M.SG letter    write-IPFV-M.SG       
pʰir     əũ  ʈʰoɖi      tʃɑ         pin-d-ɑ,               pʰəri  so-i                 
then   i.1M.SG    little      tea      drink-IPFV-M.SG       then         sleep-PFV.FE.SG  
ɡən-d-ɑ         
go-IPFV-M.SG         
‘What do you do in the evening when you return home? I write a letter, drink some  
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tea and then go to bed’ 

101) min-dʒo                       tundɛ                   bʰɑi-re              ɡʰər        kijɛ                  muɭɭ-i 
me.2M.SG-DAT       your.GEM.SG.OBL       brother-GEN     house    how.Q      get-PFV.FE.SG 
sək-d-ɑ?                                   tu                 peɭɭɛ          tʃəbɑttɛ-tʰəu ulʈɛ-həʈʈɛ                  
possible-IPFV-M.SG        you.2M.SG       before        crossing-ABL        left-hand         
lɛ,                 pʰiri    dəs        minʈ            tʃəl-ɳ-ɑ;             pʰir          siɖʰi-həʈʈɛ                 
take.IMP.M.SG.HON     then    ten     minute   walk-INF-M.SG        then        right-hand      
lɛ 
take.IMP.M.SG.HON 
‘How do I get to your brother’s house? You turn left at the crossing, then walk for  
ten minutes and the turn to the left’ 

102) rel-ɡəɖɖi        dilli-tʰeu          dijj                       tʃəl-d-i 
train.N                            delhi-ABL      afternoon     walk-IPFV-F.SG 
‘The train will leave in the afternoon’ 

103) merɛ                    bʰɑi-ɛ                əbdʒu                      bəɭɭ-u ki               təs                 
my.GEM.SG        brother-ERG              now             tell-PFV.MA.SG      that    he.2M.SG-DAT       
duttɛ          sɛrɑ-dʒo                ɡɑ-ɳ-ɑ 
tomorrow  town.OBL-ACC       go-INF-M.SG 
‘My brother said that he will go to the town tomorrow’ 

104) merɛ               bʰɑi-ɛ            əbdʒu                    bəɭɭ-u           ki                 təs               
my.GEM.SG       brother-ERG       now            tell-PFV.FE.SG    that    he.2M.SG-DAT           
duttɛ              bərkʰɑ         bʰu-ɳ-i                 h-ɑ 
tomorrow        rain    be-INF-F.SG       IND MOD-SG 
‘My brother said now that it will rain’ 

105) mere               bʰɑi-dʒo             biswɑs                 h-ɑ             ki          duttɛ         bərkʰɑ       
my.GEM.SG     brother-DAT           faith         IND MOD-SG     that    tomorrow       rain           
bʰu-ɳ-i                h-ɑ 
be-INF-F.SG         IND MOD-SG  
‘My brother now believes that it will rain tomorrow’ 

106) mere        bʰɑi-dʒo               med                h-ɑ              ki            duttɛ         bərkʰɑ        
my.GEM.SG    brother-DAT          hope     IND MOD-SG     that    tomorrow        rain           
bʰu-ɳ-i    h-ɑ.                 ɑbɛ               tusɛ kɛ                    bəɖɖ-ɛ?                       
be-INF-F.SG        IND MOD-SG       now      you.2M.SG what.Q      do-IMP.M.SG.HON     
mu   əpɳɛ               bʰɑi-jo       əkk     tʃiʈʈi       likʰ-ɳ-i                 tɑkki          təssi-jo      
i.1M.SG        own.GEN     brother-DAT   one    letter write-INF-F.SG     so that    2M.SG-DAT 
pətɑ-ləki                             ɡətʃtʃ-ɛ   ki            əũ               te-site            duttɛ                        
know-in order       go-IMP.M.SG.HON            that     i.1M.SG       you-COM     tomorrow       
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muɭ-ɳ-ɛ        itʃtʃ-u                     kər-d-ɛ. 
meet-INF-M.SG      come-PFV.MA.SG     do-IPFV-M.SG 
‘My brother hopes that it will rain rain tomorrow. What will you do now? I will  
write a letter to my brother in order to know that I will come to meet him’ 

107) tei                 min-dʒo              kʰɑɳɑ             bənɑne-rɑ               bəɖɖɑ            kər-ur-ɑ 
2M.SG.ERG     me.1M.SG-DAT       food      make.OBL-GEM.SG       promise      do-PRF-M.SG 
tʰ-u                  tɑ             keh-ɳ-ɛ                  tɛjɑr          bʰu-ɳ-ɑ?       kʰɑɳɑ    pɑndʒɑ      
PST-M.SG     then      play-INF-M.SG        ready     be-INF-M.SG       food             five     
minʈɑ-məndʒ   tədʒɑr                  bʰutʃtʃ-i               ɡɑ-ɳ-ɑ 
minute-in.LOC   ready            be-PFV.FE.SG      go-INF-M.SG 
‘You promised to make some food for me. When will it be ready? It will be ready  
in five minutes’ 

108) hi                      mei                         bəɖ             mədʒedɑr           kʰɑɳi            hu-ɳ-i.       
yesterday      me.1M.SG.ERG         very.ADJ.M      enjoyable            story       be-INF-F.SG   
dʒəhɳɛ          tussu              hu-ɳ-i              tɑ         tussi              həss-i                        pei-ɳ-ɑ 
if.COND      2M.SG      hear-INF.F.SG      then        2F.SG       laugh-PFV.FE.SG       fall-INF-M.SG 
‘I heard a funny story the other day. When you hear it you will laugh’ 

109) merɑ       mundɑ-məndʒ           piɖ         h-ɑ.            esə            dʋɑi            
my.GEM.SG        head-in.LOC            pain        IND MOD-SG      this     medicine      
le-i                              lɛ.                         esɑ                   dʋɑi                kʰɑ-i               
take-PFV.FE.SG  take.IMP.M.SG.HON           this             medicine       eat-PFV.FE.SG     
kər-i                               tidʒ-dʒo                    kʰərɑ                 ləɡ-ɳ-ɑ 
do-PFV.FE.SG      you.2M.SG-DAT        good.ADJ.M       feel-INF-M.SG 
‘I have a headache. Take this medicine. It will make you feel better’ 

110) min-dʒo                ɛ               məɳu            nɑ           kʰərɑ            ləɡ-d-ɑ          
you.2M.SG-DAT            this          man.N       no.NEG     good.ADJ.M    feel-IPFV-M.SG       
ɑtɛ          nɑi                kʰerɑ                     ləɡ-d-ɑ 
and  no.NEG        good.ADJ.M       feel-IPFV-M.SG 
‘I don’t like this person now and I will not like him’ 

111) min-dʒo            nɑ            pətɑ ki               so  ɑbɛ           kəʈi            bʰu-ɳ-ɑ 
me.2.M.SG-DAT   no.NEG       know   that      he.3M.SG        now     where.Q    be-INF-M.SG 
‘I don’t know where he will be’ 

112) bittɑ               kʰol-ɑ 
door                    open-IMP.M.SG 
‘Open the door!’ 
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113) tʃəlɑ                          ɑsɛ  səbʰ       bʰittɑ            kʰolɖ-ɛ 
come-IMP.M.SG        we.1M.PL all door        open-IMP.PL 
‘Let us open the door!’ 

114) bittɑ            mət             kʰoɭd-ɛ 
door                  no.NEG      open.IMP-PL 
‘Don’t open the door!’ 

115) herɛ                 uʈʰi             tʃikdɑ-məndʒ         pərɖ          mət                tʰənd-ɛ 
see-IMP.M.SG       there       mud.OBL-in.LOC          leg         no.NEG      put-IMP.M.SG. 
‘(See there) Don’t put your leg in the mud’ 

116) purɛ        həpʰtɑ            mu           bəɡɡɑ       tʃijɑ        bədʒɛ                utʰ-ɳ-ɑ 
full              week         i.1M.SG     morning       six         o’clock       wake-INF-M.SG 
‘I (will) wake at six in the morning’ 

117) billi              miou-miou              kər-d-i                h-ɑ 
cat                     meow-meow       do-IPFV-F.SG     IND MOD-SG 
‘The cat makes meow-meow sound’ 

118) so              miou-miou          kər-d-i                   h-ɑ 
They.M.PL     meow-meow     do-IPFV-F.SG     IND MOD-SG 
‘The cat makes meow-meow sound’ 

119) əɡər      billi-re                tʃeɖ-ɛ                tɑ              su         miou-miou        kər-d-i          
if.COND     cat.N-GEN    tease-IMP.M.SG    then         it.3F.SG    meou-meou     do-IPFV-M.SG  
h-ɑ 
IND MOD-SG 
‘If you tease the cat it will purr’ 

120) nɑ           billi             miou-miou              kər-d-i               h-in 
no.NEG          cat.N        meow-meow     do-IPFV-M.SG   IND MOD-PL 
‘No, cats purr’ 

121) tussɛ            təsite             kutʃʰ-bʰi               putʃtʃ-ɑ            tessə       dʒəʋɑb                    
you.2M.SG      to him.2M.SG    whatever     ask-IMP.M.SG     he.2M.SG        answer           
nɑ   ɖi-ɳ-ɑ 
no.NEG  give- INF-M.SG 
‘Whatever you tell him, he will not answer’ 

122) tussɛ             serɛ   dʒʰoɭɛ-məndʒ          kutʃ-bʰi              p-ɑ  tes         
you.2M.SG       his.GEN.2M.SG.HON bag.OBL-in.LOC     whatever    put-IMP.M.SG     it     
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nɑ      bʰədʒ-ɳ-ɑ 
no.NEG       break-INF-M.SG 
‘Whatever you put in this bag, it will not break’ 

123) əɡər      iss            dʒʰole-məndʒ            nəɖ                    p-ɑ,               tɑ         əss      
if.COND        this         bag.OBL-in.LOC          stone         put-IMP.M.SG     then       it    
truʈ-i            ɡɑ-ɳ-ɑ 
break-PFV.FE.SG     go-INF-M.SG  
‘If you put a stone in the bag, it will break’ 

124) əɡər       iss            dʒʰole-məndʒ       nəɖ          pən-d-ɛ,             tɑ bʰi         əss             
if.COND         this         bag.OBL-in.LOC      stone    put-IPFV-PL        then        also        it  
nɑ      truʈ-ɳ-ɑ 
no.NEG       break-INF-M.SG 
‘Even if you put a stone in the bag, it will not break’ 

125) kɛ              bʰu-ɳ-ɑ           əɡər               tus            əs kʰumbɑ-dʒo 
what.Q        be-INF-M.SG     if.COND    you.2M.SG    this     mushroom.OBL-DAT 
kʰɑn-d-ɑ?          tɑ           tussu                         mər-i                    ɡɑ-ɳ-ɑ 
eat-IPFV-M.SG              then      you.2M.SG           die-PFV.FE.SG        go-INF-M.SG 
‘What will happen to the mushroom if you eat it? You will die’ 

126) ɑsu                 duttɛ-tʰəu         kɑmmə           nɑ             kər-ɳ-ɑ 
we.1M.PL         tomorrow-ALL         work        no.NEG     do-INF-M.SG 
‘We will not work tomorrow’ 

127) min-dʒo               dʒələb        mət                             de-jɑ.                    mu                 əkk    
me.2M.SG-DAT           disturb    no.NEG        do.PFV-IND MOD.SG     me.2M.SG       one      
tʃiʈʈi   likʰ-u                       kər-d-ɑ 
letter     write-PFV.MA.SG       do-IPFV-M.SG 
‘Please don’t disturb me. I’m writing a letter’ 

128) tundɑ                  bʰɑi       iss    ʋɑkt       əkk      tʃiʈʈi                likʰ-i                     kər-d-ɑ 
your.2SG.GEN         brother    this   time       one    letter      write-PFV.FE.SG    do-IPFV-M.SG 
ho-ɳ-ɑ? 
be-INF-M.SG       
    
nɑ ,                 so                  tʃiʈʈi       nɑ                           likʰ-u                   kər-d-ɑ 
no.NEG      he.3M.SG       letter    no.NEG       write-PFV.MA.SG      do-IPFV-M.SG 
‘Is your brother writing a letter right now? No, he is not writing a letter right now’ 

129) so         əkk kursi-məndʒ        bəhən-d-ɑ        ɑtɛ       kətɑb            pəʈ-d-ɑ           
he.3M.SG     one         chair-on.LOC        sit-IPFV-M.SG      and      book      read-IPFV-M.SG   
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tinni        roʈʈi           kʰɑ-i                   bʰu-ɳ-i             ɑtɛ        pɑɳi                 pi-u                   
his.GEN.3F.SG      bread     eat-PFV-FE.SG    be-INF-F.SG       and      water    drink-PFV.MA.SG         
bʰu-ɳ-ɑ 
be-INF-M.SG 
‘He must be siting on a chair and reading a book. He must have eaten bread and  
drunk water.’ 

130) hi                    tundɛ                    bʰɑi-ɛ              dətɛɭu             tʰ-u            pəɭɭɛ          kɛ 
yesterday      you.GEN.2M.SG    brother-ERG        breakfast    PST-M.SG before  what.Q   
kər-ur-ɑ                   bʰu-ɭɭ-ɑ?           so           bɑdʒɑrɑ-dʒo           ɡətʃ-ur-ɑ              bʰu-ɳ-ɑ,     
do-PRF-M.SG      be-EM-M.SG   he.3M.SG      market-DAT        go-PRF-M.SG       be-INF-M.SG     
ɑtɛ  kutʃ        pʰəɽ          kʰərid-ur-ɛ 
and     some       fruit        buy-PRF-M.PL 
‘Yesterday what did your brother do after breakfast? He went to the market and  
brought some fruits’ 

131) dʒəhnɛ       so           dəbbu             ɡʰərɑ-dʒo                  ɑ:,                  tɑ               serɑ 
when.Q          he.3M.SG       boy         house.OBL-DAT    come.IMP.M.SG    then       his.GEM.SG 
buɖɑ          kɛ                     kər-i                    kər-d-ɑ               tʰ-u?                 tinni              
father    what.Q      do-PFV.FE.SG       do-IPFV-M.SG     PST-M.SG      his.GEN.3F.SG      
tessi-dʒo   kei-bɑri                       mɑr-u                              dʒəkk-u 
you.2M.SG-DAT       how-many.Q       time kill-PFV.MA.SG        beat-PFV.MA.SG 
‘What was the boy’s father doing when the boy came home? He kicked him and  
bet him several times’ 

132) nɑ,          so              nɑtʰu.                    so             indɛ              pudʒ-ɳ-ɛ                   tʰ-u 
no.NEG    he.3M.SG   not there.NEG   he.3M.SG    me.GEN      reach-INF-M.SG       PST-M.SG 
pɛɭɭɛ                    tʃəɭ-i                      ɡətʃ-ur-ɛ                      tʰi-jɛ?         nɑ,            indɛ    
before         go-PFV.FE.SG        go-PRF-M.HON       PST-M.HON   no.NEG     me.GEN  
kismitɑ-məndʒ           nɑ               tʰ-u.                so               bəs              indɛ               
faith-in.LOC           no.NEG      PST-M.SG      he.3M.SG       just        house.in.LOC    
i-ɳ-ɛ-tʰəu                           peɭɭɛ             hi                  nikl-ɛ                        tʰi-jɛ 
come-INF-M.SG-ALL       before          only       leave-IMP.HON          PST-M.HON 
‘No, he is not here. He had left before I reached home. No, it was not in my fate.  
As soon as I came, he came’ 

133) terɛ        bʰɑin         kɛ             ɖɑuɭ            tʰ-i?         tɛɳɛ                     tei                 dəʋɑi 
your.GEN        sister       what.Q     reaction    PST-F.SG   then        you.2M.SG.ERG       medicine 
ditt-i                             tʰ-i?            so                ekk-bɑri                  kʰɑnɡ-u                  so           
give-PFV.FE.SG    PST-F.SG     he.3M.SG    one-time     cough-PFV.MA.SG       he.3M.SG    
dui-bɑri          kʰɑnɡ-u.               so               sɑtʰ-bɑri               kʰɑnɡ-u.                so          
two-time      cough-PFV.MA.SG     he.3M.SG       seven-time       cough-PFV.MA.SG     he.3M.SG       
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məti-bɑri   kʰɑnɡ-u.                    so               əkki         ɡʰɑnʈɛ- təkərɛ      
many-time      cough-PFV.MA.SG      he.3M.SG       one                 hour-till         
kʰɑnɡ-d-ɑ                            re-u.            so                kʰɑnɡ-d-ɑ  hi           
cough.IPFV-M.SG     stay-PFV.MA.SG      he.3M.SG      cough.IPFV-M.SG only        
re-u 
stay-PFV.MA.SG  
‘What was her reaction? Did he give you a medicine? He coughed one time. He coughed 
two times. He coughed seven times. He coughed many times. He coughed till  
one hour. He kept coughing’ 

134) kɛ              ləɡ-d-ɑ                           tessi-jo               kijɑ̃          tʰɑndə                    ləɡ-i                 
what.Q       feel-IPFV-M.SG             you.2M.SG-DAT      why.Q    cold           feel-PFV.FE.SG     
ho-u     ɭ-i?                       so                  roz           hi           kʰɑnɡ-d-ɑ           
happen-PFV.MA.SG   take-PFV.FE.SG       he.3M.SG      everyday    only   cough-IPFV-M.SG     
tʰ-u 
PST-M.SG 
‘Why do you think that your brother has caught cold? He coughed often’ 

135) tussi-jo               kɛ                        ləɡ-d-ɑ                tessi-jo             kijɑ̃            tʰɑndə     
you.2M.SG-DAT       what.Q         feel-IPFV-M.SG   you.2M.SG-DAT   why.Q         cold 
ləɡ-ur-i       ho-ɭɭ-ɑ?                   so               roz               hi                       kʰɑnɡ-d-ɑ           
feel-PRF-F.SG   be-EM-M.SG      he.3M.SG     everyday    yesterday       cough-IPFV-M.SG     
tʰ-u 
PST-M.SG 
‘Why did you think yesterday that your brother caught a cold? He coughed often’ 

136) tundɛ                bʰɑi-dʒo          tʃiʈʈi             ɭikʰ-ɳ-ɛ-məndʒ               hetrɑ      tɛm 
your.GEM.SG     brother-DAT         letter    write-INF-M.SG-on.LOC    how much.Q      time 
ləɡ-u                       tʰ-u?        əkki          ɡʰənʈɑ. 
feel-PFV.MA.SG        PST-M.SG       one           hour 
‘Why do you think yesterday that your brother had caught a cold? He coughed  
often (one hour)’ 

137) jehɳɛ       tessi-jo             pɛssɛ          mu-ɭɭ-ɛ          tɑ          tinni                 kuɭi-jo         əkk 
when.Q     you.2M.SG-DAT    money       get-EM-PL      then    3M.SG.ERG        girl-DAT      one 
ɡipʰəʈ                   kʰərid-u 
gift                 buy-PFV.MA.SG 
‘When the boy will get the money, he will buy the girl a gift’ 

138) jehɳɛ         tessi-jo              pɛssɛ              mu-ɭɭ-ɛ         tʰi-jɛ        tɑ             tinni         
when.Q       you.2M.SG-DAT    money          get-EM-PL    PST-PL    then     3M.SG.ERG    
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kuɭi-jo      əkk  ɡipʰəʈ               kʰərid-u 
girl-DAT            one   gift            buy-PFV.MA.SG 
‘When the boy got the money, he bought the girl a gift’ 

139) jehɳɛ              tessi-jo            pɛssɛ            muɭ-d-ɛ         tɑ             tessɑ      kuɭi-jo       əkk 
when.Q          you.2M.SG-DAT    money    get-IPFV-M.PL    then     he.2M.SG   girl-DAT      one 
ɡipʰəʈ                kʰər-d-ɑ 
gift              buy-IPFV- M.SG 
‘When the boy would receive the money, he would buy a gift for the girl’ 

140) jehɳɛ             tessi-jo              pɛssɛ           muɭ-ɳ-ɛ        tɑ         təss              kuɭi-jo       əkk      
when.Q         you.2M.SG-DAT      money       get-INF-PL      then   he.2M.SG       girl-DAT    one        
ɡipʰəʈ    kʰərid-ɳ-ɑ 
gift   buy-INF-M.SG 
‘When the boy will receive the money, he would buy the girl a gift’ 

141) jehɳɛ            tessi-jo               pɛssɛ         mu-ɭɭ-ɛ         tɑ         tess          kuɭi-jo    
when.Q        you.2M.SG-DAT       money     get-EM-PL    then     3M.SG     girl-DAT   
əkk       ɡipʰəʈ    kʰərid-ɳ-ɑ  
one        gift                 buy-INF-M.SG 
‘If the boy gets the money, he will buy the girl a gift’ 

142) dʒəhɳɛ          bʰi              tessi-jo              pɛssɛ          muɭ-ɳ-ɛ            tɑ         tess           kuɭɭi- 
when.Q                 also      you.2M.SG-DAT     money     get-INF-M.PL then     3M.SG       girl- 
jo  ɡipʰəʈ            kʰərid-ɳ-ɑ 
DAT   gift             buy-INF-M.SG 
‘When the boy gets the money, he will buy the girl a gift’ 

143) əɡər             hi               tes           dəbbu-dʒo pɛssɛ           muɭ-d-ɛ    tɑ          tessɑ     
if.COND        yesterday     that.DET        boy-DAT          money       will-IPFV-PL   then      3M.SG      
kuɭi- jo  ɡipʰəʈ            kʰəri-d-i                     din-d-ɑ 
girl-DAT  gift            buy-IPFV-F.SG          do-IPFV-M.SG 
‘If the boy got the money, he would buy the girl a gift’ 

144) tes         dəbbu-jo               pɛssɛ-ri           mədd              tʰ-i pər             tessi-dʒo           
the.DET        boy-DAT           money-GEN.F       hope          PST-F.SG but     he.3M.SG-DAT          
pɛssɛ   nɑ              muɭ-ɛ  
money        no.NEG       get-IMP.PL 
‘The boy is expecting money but he didn’t get it’ 

145) əɡər         təs      dəbbu-dʒo     pɛssɛ          muɭɭ-i                 ɡən-d-ɛ          tɑ            tes 
if.COND     he.3M.SG     boy-DAT       money   get-PFV.FE.SG    get-IPFV-PL      then   her.3.F.SG 
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ɡipʰəʈ                kʰəri-d-i                   din-d-ɑ 
gift               buy-IPFV-F.SG          do-IPFV-M.SG 
‘If the boy gets the money, he will buy a gift for the girl’ 

146) dʒɛɳɛ       tussu                          i-ɳ-ɑ              tɑ esɑ       tʃiʈʈi                 likʰ-i                  
when.Q         you.3M.SG      come-INF-M.SG       then like     letter     write-PFV.FE.SG         
di-ɛ 
do-PFV.PL 
‘When you return, I will write a letter’ 

147) dʒɛɳɛ       əũ         pʰiri              kər-i                      l-u                    tɑɳɑ-təkərɛ       əss     
when.Q        i.1M.SG    then       do-PFV.FE.SG    do-PFV.MA.SG    return-INF.M.SG-till      then     
kəmmɑ -dʒo                                  məkɑ-i                         di-jɛ 
work.OBL-DAT              complete-PFV.FE.SG           do-PFV.PL 
‘When I return till then you should complete this work’ 

148) merɛ              bʰɑ-ɛ           əbdʒu              dəss-i             ki      pɑɳi             hiɭɭɑ                
my.GEM.SG     brother-ERG       now        tell-PFV.FE.SG     that   water    cold.ADJ.M     
h-ɑ 
IND MOD-SG 
‘My brother said that the water will be cold’ 

149) merɛ              bʰɑi-ɛ            əbdʒu           dəss-i             ki        pɑɳi            hiɭɭɑ 
my.GEM.SG     brother-ERG        now      tell-PFV.FE.SG    that     water    cold.ADJ.M   
‘My brother said that the water will be cold’ 

150) merɛ                bʰɑi-ɛ          əbdʒu                bəll-u  ki                  hi            pɑɳi              
my.GEM.SG      brother-ERG        now       tell-PFV.MA.SG     that      yesterday     water    
hiɭɭɑ            tʰ-u 
cold.ADJ.M    PST-M.SG 
‘My brother said that the water was cold yeaterday’ 

151) merɛ             bʰɑi-ɛ                hi                     bəll-u                    tʰ-u  ki             hi        
my.GEM.SG      brother-ERG   yesterday      tell-PFV.MA.SG     PST-M.SG     that   yesterday   
pɑɳi   hiɭɭɑ                tʰ-u 
water        cold.ADJ.M       PST-M.SG 
‘My brother said yeaterday that the water was cold yeaterday’ 

152) merɛ              bʰɑi-ɛ           əbdʒu      hi               bəll-u                    tʰ-u  ki         
my.GEM.SG     brother-ERG       now     only     tell-PFV.MA.SG      PST-M.SG  that   
hi                      pɑɳi  pɑrdʒ               hiɭɭɑ                    tʰ-u 
yesterday      water       little          cold.ADJ.M       PST-M.SG 
‘My brother just told me yesterday that the water was cold yesterday’ 
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153) merɛ              bʰɑi-ɛ          əbdʒu             hi                   bəll-u                      tʰ-u             ki          
my.GEM.SG     brother-ERG       now      yesterday      tell-PFV.MA.SG      PST-M.SG      that     
ədʒdʒ        pɑɳi              hiɭɭɑ                  bʰu-ɳ-ɑ 
today        water      cold.ADJ.M        be-INF-M.SG 
‘My brother told me yesterday that the water will be cold today’ 

154) merɛ             bʰɑi-dʒo                ləɡ-d-ɑ          ki      əs       bəkt       pɑɳi         hiɭɭɑ       
my.GEM.SG     brother-DAT      feel-IPFV-M.SG   that    this     time     water     cold.ADJ.M 
bʰu-ɳ-ɑ 
be-INF-M.SG 
‘My brother feels that the water will be cold now’ 

155) merɛ                 bʰɑi-dʒo               hi                      sotʃtʃ-u                 tʰ-u             ki       pɑɳi        
my.GEM.SG     brother-DAT       yesterday     think-PFV.MA.SG    PST-M.SG     that    water    
hiɭɭɑ            bʰu-ɳ-ɑ 
cold.ADJ.M      be-INF-M.SG 
‘My brother thought yesterday that the water would be cold’ 

156) merɛ bʰɑi-dʒo ɑbɛ ləɡ-d-ɑ ki        pɑɳi            hiɭɭɑ            
my.GEM.SG brother-DAT now      feel-IPFV-M.SG that        water     cold.ADJ.M 
bʰu-ɳ-ɑ 
be-INF-M.SG 
‘My brother knows now that the water will be cold’ 

157) merɛ bʰɑi-dʒo hi          pətɑ          tʰ-u      ki      pɑɳi       hiɭɭɑ       
my.GEM.SG      brother-DAT  yesterday    know     PST-M.SG     that water    cold.ADJ.M 
ho-ɳ-ɑ 
be-INF-M.SG 
‘My brother knew yesterday that the water will be cold today’ 

158) merɛ            bʰɑi-dʒo             bisʋɑs               tʰ-u ki        pɑɳi              hiɭɭɑ            
my.GEM.SG       brother-DAT  faith         PST-M.SG     that    water       cold.ADJ.M     
bʰu-ɳ-ɑ 
be-INF-M.SG 
‘My brother had faith that the water will be cold’ 

159) tessi-jo              ləɡ-i                     kər-d-ɑ          ki         pɑɳi     əbdʒu      bʰi             hiɭɭɑ 
he.3M.SG-DAT   feel-PFV.FE.SG     do-IPFV-M.SG    that   water       now        also       cold.ADJ.M 
bʰu-ɳ-ɑ 
be-INF-M.SG 
‘He feels that now the water will be cold’ 
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160) hi                  merɛ                      bʰɑi-dʒo         pɑɳi               hiɭɭɑ                 ləɡ-u             
yesterday   my.2M.SG.HON          brother-DAT    water        cold.ADJ.M      feel-PFV.MA.SG       
tʰ-u 
PST-M.SG 
‘Yesterday my brother felt the water to be cold’ 

161) merɑ                   bʰɑi-dʒo          nɑ                   ləɡ-d-ɑ                ki         əbɛ      pɑɳi      
my.GEM.SG              brother-DAT    no.NEG     feel-IPFV-M.SG that    now     water    
hun-d-ɑ     tɑ          su                     hiɭɭɑ              bʰun-d-ɑ 
be-IPFV-M.SG    and     it.DEM      cold.ADJ.M       be-IPFV-M.SG 
‘My brother does not feel that now there will be water and it will be cold’ 

162) merɛ            bʰɑi-dʒo            sək                h-ɑ              ki           pɑɳi           hiɭɭɑ         
my.GEM.SG     brother-DAT       doubt     IND MOD-SG    that     water     cold.ADJ.M 
bʰu-ɳ-ɑ 
be-INF-M.SG 
‘My brother had faith that the water will be cold’ 

163) merɛ          bʰɑi-dʒo        bisʋɑs                h-ɑ                  ki           pɑɳi            hiɭɭɑ         
my.GEM.SG     brother-DAT     faith       IND MOD-SG       that       water     cold.ADJ.M 
bʰu-ɳ-ɑ 
be-INF-M.SG 
‘My brother has faith that the water will be cold’ 

164) əũ        bɑdɑ             kər-d-i            h-ɑ                   ki             mu           duttɛ           
i.1M.SG       promise      do-IPFV-F.SG    IND MOD-SG           that     i.1M.SG      tomorrow        
tidʒdʒ            muɭ-ɛ                        i-ɳ-ɑ 
you.ALL   meet-IMP.M.SG       come-INF-M.SG 
‘I promise to come to you tomorrow’ 

165) mu         iss               bətʃtʃe-rɑ             nɑmmə           rɑɡʰəʋ                tɛ-ɳ-ɑ 
i.1M.SG           this      child.OBL-GEN.M        name            raghav      keep-INF-M.SG 
‘I keep this child’s name raghav’ 

166) ɛ             kəppə              kuɳɳi                   bʰəɳɳ-i                  ditt-ɑ? 
this          cup            who.Q        break-PFV.FE.SG      give-IMP.M.SG 
‘Who broke this cup?’ 

167) dʒəh           ɡʰərᵉ              kuɳɳi              bəɳ-ur-ɑ                   ho-ɭɭ-ɑ 
this          house.OBL       who.Q       break-PRF-M.SG      be-EM-M.SG 
‘Who built this house?’  
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168) ɛ               ɡʰərᵉ               kuɳɳi                 bəɳ-ur-ɑ              tʰ-u 
this                house.OBL        who.Q       break-PRF-M.SG     PST-M.SG 
‘Who had built this house?’ 

169) iss                     ɡʰərɑ-dʒo  rənɡ         kuɳɳi                  kər-u 
this           house.OBL-DAT colour     who.Q        do-PFV.MA.SG  
‘Who painted this house?’ 

170) mu             əpɳɛ                bʰɑir-ɛ                     i-ɳ-ɛ-tʰəu               pɛɭɭɛ             su-ɳ-ɑ           
me.1M.SG     own.GEN     brother-GEN.M    come-INF-M.SG-ABL   before      sleep-INF-M.SG    
tʃəɭ-i                   ɡɑ-ɳ-ɑ 
go-PFV.FE.SG         go-INF-M.SG 
‘I went to bed before my brother came home’ 

171) kjɛ                tei                ɛ        kʰəbər            nuɳɳ-i?             rɑdʒdʒɑ             tʃəɭ-i                
do.Q       you.2M.SG.ERG      this       news       hear-PFV.FE.SG        king             walk-PFV.FE.SG    
ɑ: 
come.IMP.M.SG 
‘Did you hear the news? The king came’ 

172) kjɛ         rɑdʒɑ                           tʃəɭ-i                      ɑ:? 
has.Q              king              come-PFV.FE.SG     come.IMP.M.SG 
‘Has the king arrived?’ 

173) kjɛ            rɑdʒɑ                        tʃəɭ-i                             ɑ: 
has.Q               king              come-PFV.FE.SG        come.IMP.M.SG 
‘The king arrived?’ 

174) rɑdʒdʒɑ                       tʃəɭ-i                            ɑ: 
king                          come-PFV.FE.SG       come.IMP.M.SG 
‘The king has come’ 

175) dʒɛɳɛ      əũ               iʈʈi-jo                 hi                           ɑ-i                         tʰ-i            tɑ           
when             1M.SG      here-DAT     yesterday      come-PFV.FE.SG        PST-F.SG    then     
so                       dui      tʃiʈʈi                       likʰ-i                         kər-d-ɑ              tʰ-u 
he.3M.SG          two    letter         write-PFV.FE.SG         do-IPFV-M.SG       PST-M.SG 
‘When I came here yesterday, then he had begun to write two letters’ 

176) dʒɛɳɛ           əũ                iʈʈi-jo           hi                        ɑ-i                      tʰ-i               tɑ         
when                1M.SG           here-DAT  yesterday   come-PFV.FE.SG    PST-F.SG      then      
tinni                 dui      tʃiʈʈi                      likʰ-i                          te-i                       tʰ-i 
he.3M.SG        two     letter       write-PFV.FE.SG      you.2M.SG.ERG         PST-F.SG 
‘When I came home yesterday, he just finished writing two letters’ 
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177) dʒɛɳɛ         əũ              iʈʈi-jo                  hi                         ɑ-i                         tʰ-i               tɑ       
when                1M.SG     here-DAT        yesterday        come-PFV.FE.SG      PST-F.SG        then    
tinni                 dui      tʃiʈʈi                   likʰ-i                          kər-i                       məkɑ-i                   
he.3M.SG        two    letter       write-PFV.FE.SG      do-PFV.FE.SG      complete-PFV.FE.SG      
tʰ-i 
PST-F.SG 
‘When I came home yeaterday he had just finished writing two letters’ 

178) dʒɛɳɛ            əũ                   hi                    ɡʰərɑ-dʒo                  ɑ-i                        tʰ-i         
when                 1M.SG         yesterday         house.OBL-DAT    come-PFV.FE.SG    PST-F.SG    
tɑ                 so           dui           tʃiʈʈi                  likʰ-i                        kər-d-ɑ                   tʰ-u 
then    he.3M.SG       two         letter     write-PFV.FE.SG        do-IPFV-M.SG         PST-M.SG 
‘When I came home yesterday, he was writing two letters’ 
 
179) kjɛ         tu                    merɛ                   bʰɑi-dʒo                     dʒɑn-d-ɑ?                 əũ 
do.Q       you.2M.SG    my.GEM.SG       brother-DAT          know-IPFV-M.SG          i.1M.SG 
te-site                                  bɛɡɡ-ɛ                      bədʒu-rɑ-məndʒ                  muɭɭ-u             
him.2M.SG-COM        morning-in.LOC      market-GEN.M-in.LOC      meet-PFV.MA.SG        
tʰ-u 
PST-M.SG 
‘Do you know my brother? I met him in the market yesterday’ 

180) əũ                  te-site                  ədʒdʒ        bʰɛɡɑ                 muɭɭ-u                  tʰ-u 
i.1M.SG         him.2M.SG-COM       today          here      meet-PFV.MA.SG     PST-M.SG 
‘I met him here today’ 

181) əũ                   te-site                  ədʒdʒ               hi                  muɭɭ-u                       tʰ-u 
i.1M.SG       him.2M.SG-COM           today        yesterday     meet-PFV.MA.SG      PST-M.SG 
‘I met him here yesterday’ 

182) kɛ              tu                     min-dʒo                bɑtɛ         dəs-ɭɭ-ɑ           tɑ            mu        
will.Q        you.2M.SG         me.2M.SG-DAT         way       tell.PM-SG     then     i.1M.SG     
tidʒ-dʒo  pɛsɛ                  di-ɳ-ɑ                        h-in  
 you-DAT       money      give-INF-M.SG            IND MOD-PL 
‘If you show me the way I will give you money’ 

183) əɡər           tu                  ittɑ-tɛ               kʰɛɭ-ɳ-ɑ                 nɑ             bənd          kər-ɳ-ɑ          
if.COND       you.2M.SG       this-COM      play-INF-M.SG        no.NEG      stop      do-INF-M.SG     
tɑ            mu                ti-dʒdʒo-tʰu                         tʃəɖɑ-i                          lɛ-ɳ-ɑ 
then            1M.SG      you.2M.SG-DAT-ABL           snatch-PFV.FE.SG       take-INF-M.SG 
‘If you don’t stop playing with this then I will snatch it from you’ 
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184) mərɛ                          bʰɑi-ɛ           jɛ          ɡʰər           bəɳə-ur-ɑ! 
my.GEM.SG.HON       brother-ERG     this      house     make-PRF-M.SG 
‘My brother built this house’ 

185) terɑ                  bətʃtʃɑ           kɛ-ɳɑ -tʰu                      kʰəŋɡ-i                      kər-d-ɛ.          
your.2M.SG.GEN      child         howmany.Q-ALL       cough.PFV-FE.SG     do-IPFV-M.PL     
 
so           əkki         ɡʰənʈɛ-tʰu                    kʰəŋɡ-i                       kər-d-ɑ 
he.3M.SG          one       hour.OBL-ALL         cough-PFV.FE.SG       do-IPFV-M.SG 
‘For how many hours has your child been coughing? He has been coughing since  
one hour’ 

186) kɛ                   tussɛ                    merɛ             bʰɑi-itɛ               kəɖi             muɭ-ur-ɛ? 
have.Q       you.2M.SG.ERG     my.GEM.SG     brother-COM        ever      meet-PRF-M.SG    
 
hɑ̃,               əũ                te-site                     muɭ-ur-ɑ                  tʰ-u.           nɑ               əũ 
yes          I.1M.SG     you.2M.SG-COM     meet-PRF-M.SG     PST-M.SG    no.NEG     i.1M.SG 
muɭ-ur-ɑ                        tʰ-u 
meet-PRF-M.SG       PST-M.SG 
‘Have you ever met my brother? Yes, I had met him. No, I didn’t meet him’ 

187) dʒɛɳɛ                mu              moʈʈi-ɳɑ        tɑ           mu             bəɖɑ                 ɡʰərᵉ           
when.Q                 i.1M.SG     old-INF.M.SG      then    i.1M.SG    big.ADJ.M       house.OBL       
kʰərid-ɳ-ɑ 
buy-INF-M.SG 
‘When I grow old, I will buy a house’ 

188) rɑdʒɑ                tʃəɭ-i                 bʰi           ɑ: ! 
king                  go-PFV.FE.SG          also     come.IMP.M.SG 
‘The king arrived arrived’ 

189) rɑdʒɑ               hɑɭɭi                      təkər                 nɑ                   ɑ: ! 
king                       recently       arrive.IMP.M.SG     no.NEG        come.IMP.M.SG 
‘The king hasn’t arrived yet’ 

190) kjɛ                      tundɛ                 bʰɑi-ɛ             tʃiʈʈi              puri              kər-d-i           
did.Q                 your.GEM.SG        brother-ERG     letter        complete     do-IPFV-F.SG     
le-i? 
take- PFV.FE.SG 
 
nɑ                      so                hɑɭɭi          bʰi                    likʰ-i                        kər-d-ɑ 
no.NEG     he.3M.SG       recently       also       write-PFV.FE.SG        do-IPFV-M.SG 
‘Has your brother completed the letter? No, he (recently) is still writing’ 
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191) tundɛ                   bʰɑi-ɛ                 hi                kɛ                  bəll-u                       tʰ-u           
your.GEM.SG     brother-ERG       yesterday     what.Q    tell-PFV.MA.SG       PST-M.SG              
dʒɛɳɛ tei                              tes            tʰ-u               putʃtʃ-u                 ki            so             
when.Q 2M.SG.ERG      him.2M.SG         PST-M.SG      ask-PFV.MA.SG         that    he.3M.SG    
bəɭɭ-ɑ                   h-ɑ              ki       nəʈʰi?        ki            tinni                          bəll-u        
busy-IMP.M.SG        IND MOD-SG     or     no.NEG       or     he.3M.SG.ERG        say-PFV.MA.SG     
tʰ-u              ki           mu             tʃiʈʈi            likʰ-ɳ-i                             h-ɑ 
PST-M.SG          that    i.1M.SG          letter        write-INF-F.SG        IND MOD-SG 
‘What did your brother say yesterday when you asked him if he was busy? He said  
that he has to write letter’ 

192) kɛ         tussi-dʒo                pətɑ                  h-ɑ                ki          min-dʒo             tɛ            
do.Q        you.2M.SG-DAT        know         IND MOD-SG       that     me.1M.SG        COM      
hi                   ɡətʃ-ur-ɑ                  tʰ-u?            əũ                  hi                 bəɳɳɑ-məndʒ         
yesterday        go-PRF-M.SG          PST-M.SG      i.1M.SG      yesterday      forest.OBL-in.LOC        
tʃəl-ur-ɑ             tʰ-u.                ətʃɑnɑk                   mei                  kiɖɛ-pur               
walk-PRF-M.SG        PST-M.SG         suddenly          i.1M.SG.ERG      snake-on.LOC      
pərɖ-tʰə-i                               dit-ur-ɑ   tʰ-u.                    tinni                  min-dʒo         
leg.N-step-PFV.FE.SG      do-PRF-M.SG        PST-M.SG      he.3M.SG.ERG        me.1M.SG-DAT           
pərəndɑ-məndʒ    ɖəŋɡ             dit-ur-ɑ               tʰ-u.          pʰəri                   mei    əkk       
leg.OBL-on.LOC       bite        do-PRF-M.SG      PST-M.SG      then        me.1M.SG.ERG   one 
ɳəɖ                      tʃukk-u           ɑtɛ         kiɖɛ-pur                        ɖiɑ-i                       dit-ur-ɑ             
stone         take-PFV.MA.SG    and      snake-on.LOC      throw-PFV.FE.SG      do-PRF-M.SG   
tʰ-u.     so                         mər-i                ɡ-u 
PST-M.SG      he.3M.SG       die-PFV.FE.SG     go-PFV.MA.SG 
‘Do you know what happened to me yesterday? I was walking in the forest. Suddenly I 
stepped on a snake. He bit me on the leg. I took a stone and threw at him. It  
died’ 

193) əũ         tidʒ-dʒo                 dəs-d-ɑ           ki        min-dʒo-site           bətʃpəɳɑ-məndʒ 
i.1M.SG    you.2M.SG-DAT   tell-IPFV-M.SG    that    me.2M.SG-COM   childhood.OBL-in.LOC 
kɛ                ɡətʃ-ur-ɑ                   tʰ-u.              əũ              bəɖɖɑ-məndʒ                  tʃəɭ-ur-ɑ         
what.Q     go-PRF-M.SG      PST-M.SG        i.1M.SG        forest.OBL-in.LOC        walk-PRF-M.SG     
tʰ-u.                  ətʃɑnək               mei                       kiɖɛ-pur                    pərɖ-tʰə-i            
PST-M.SG        suddenly       i.1M.SG.ERG      snake-on.LOC       leg.N-step-PFV.FE.SG      
dit-ur-ɑ                       tʰ-u.                  tinni                  min-dʒo             pərəndɑ-məndʒ       ɖəŋɡ       
do-PRF-M.SG       PST-M.SG      he.3M.SG.ERG       me.1M.SG-DAT         leg-on.LOC               bite 
dit-ur-ɑ                     tʰ-u.             pʰəri             mei             əkk       ɳəɖ            tʃukk-u            
do-PRF-M.SG       PST-M.SG           then      me.1M.SG.ERG      one      stone     take-PFV.MA.SG    
tʰ-u                  ɑtɛ               kiɖɛ-pur                     ɖiɑ-i                       dit-ur-ɑ                  tʰ-u.                    
PST-M.SG       and           snake-on.LOC    throw-PFV.FE.SG       do-PRF-M.SG       PST-M.SG  
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so        mər-i                            ɡ-u 
he.3M.SG        die-PFV.FE.SG          go-PFV.MA.SG 
‘I’ll tell you what happened to me once when I was a child. I was walking in the forest. 
Suddenly I stepped on a snake. It bit me on the leg. Then I took a stone and threw  
at the snake. It died.’ 

194) kɛ          tussi-dʒo              pətɑ                  h-ɑ                ki                 merɛ                 
do.Q       you.2M.SG-DAT          know        IND MOD-SG    that       my.GEM.SG.HON        
bʰɑi-site                    kɛ               bʰutʃ-ur-ɑ           tʰ-u                        mei                 əpɳɛ-əppᵉ              
brother-COM       what.Q       be-PRF-M.SG     PST-M.SG        me.1M.SG.ERG   own.GEN-self           
hər-ur-ɑ                       tʰ-u?           əsɛ                bəɖɖɑ-məndʒ             tʃəɭ-ur-ɑ             tʰ-idʒɛ.      
see-PRF-M.SG        PST-M.SG   we.1M.SG   forest.OBL-in.LOC      walk-PRF-M.SG     PST-M.PL      
pur          ətʃɑnək                tinni                  əkki              kiɖɛ-pur                       pərɖ-tʰə-i          
but        suddenly      he.3M.SG.ERG          one       snake-on.LOC         leg.N-step-PFV.FE.SG    
dit-ur-ɑ                    tʰ-u.               kiɖɛ tessi-jo         pərəndɑ-məndʒ       ɖəŋɡ                 d-i 
do-PRF-M.SG   PST-M.SG    snake he.2M.SG-DAT       leg-on.LOC           bite      do-PFV.FE.SG      
dit-ur-ɑ                     tʰ-u.         pʰir             tinni               əkk      ɳəɖ               tʃukk-u            
do-PRF-M.SG       PST-M.SG     then   he.3M.SG.ERG       one     stone    take-PFV.MA.SG      
tʰ-u        ɑtɛ               kiɖɛ-pur                   ɖe-u            tʰ-u.                         
PST-M.SG           and       snake-on.LOC      throw-PFV.MA.SG    PST-M.SG        
so                       mər-i                      ɡ-u 
he.3M.SG         die-PFV.FE.SG     go-PFV.MA.SG 
‘Do you know what happened to my brother yesterday? I saw it myself. We were walking 
in the forest. Suddenly he stepped on a snake. It bit him in the leg. He took a stone  
and threw it at the snake. It died.’ 

195) kɛ               tussi-dʒo               pətɑ                 h-ɑ            ki                     merɛ                
do.Q          you.2M.SG-DAT            know     IND MOD-SG    that    my.GEM.SG.HON     
bʰɑi-site            kɛ             bʰutʃ-ur-ɑ             tʰ-u?                 tinni                 min-dʒo            
brother-COM      what.Q     be-PRF-M.SG        PST-M.SG     he.2M.SG.ERG     me.1M.SG-DAT       
ɑppu                      dəss-u.              so                 bəɖɖɑ-məndʒ           tʃəɭ-ur-ɑ               tʰ-u. 
self.REFL      tell-PFV.MA.SG    he.3M.SG       forest.OBL-in.LOC   walk-PRF-M.SG    PST-M.SG      
pur            ətʃɑnək              tinni                 əkki                kiɖɛ- pur                      pərɖ-tʰə-i           
then       suddenly      he.3M.SG.ERG        one            snake-on.LOC      leg.N-step-PFV.FE.SG    
dit-ur-ɑ                      tʰ-u.                 kiɖɛ             tessi-jo           pərəndɑ-məndʒ             ɖəŋɡ             
do-PRF-M.SG        PST-M.SG         snake     he.2M.SG-DAT          leg-on.LOC                   bite   
d-i                               dit-ur-ɑ               tʰ-u.           pʰir                tinni              əkk   
do-PFV.FE.SG        do-PRF-M.SG      PST-M.SG     then       he.3M.SG.ERG     one    
ɳəɖ                  tʃukk-u                  tʰ-u             ɑtɛ            kiɖɛ-pur                     ɖe-u                  
stone      take-PFV.MA.SG      PST-M.SG      and     snake-on.LOC       throw-PFV.MA.SG      
tʰ-u.                     kiɖɛ           mər-i                            ɡ-u                          tʰ-u 
PST-M.SG           snake     die-PFV.FE.SG           go-PFV.MA.SG      PST-M.SG  
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‘Do you know what happened to my brother yesterday? He told it himself.  He was walking 
in the forest. Suddenly he stepped on a snake. It bit him in the leg.  He took a  
stone and threw at the snake. It died’ 

196)əkk          tɛmɑ-ri                ɡəpp              h-ɑ                ki      əkk          məɳu         tʰ-u.                   
one           time.OBL-GEN.F       talk      IND MOD-SG       that     one          man         PST-M.SG      
so                    bəɖɖɑ-məndʒ                   tʃəl-ur-ɑ            tʰ-u.            ətʃɑnək              tinni               
he.3M.SG       forest.OBL-in.LOC      walk-PRF-M.SG      PST-M.SG      suddenly     he.3M.SG.ERG      
əkk          kiɖɛ-pur                     pərɖ-tʰə-i                     dit-ur-ɑ                   tʰ-u.           kiɖɛ       
one    snake-on.LOC       leg.N-step-PFV-FE.SG      do-PRF-M.SG         PST-M.SG     snake    
tessi-jo     pərəndɑ-məndʒ    ɖəŋɡ              mɑr-i                  ditt-ɑ.                 tinni               
he.2M.SG-DAT           leg-on.LOC             bite       hit-PFV.FE.SG      do-IMP.M.SG      he.3M.SG.ERG   
ɳəɖ                  tʃukk-i               ɑtɛ                kiɖɛ-pur                      ɖiɑ-i                         ditt-ɑ             
stone       take-PFV.FE.SG       and         snake-on.LOC        throw-PFV.FE.SG        do-IMP.M.SG           
ɑtɛ         kiɖɛ                   mər-i                       ɡ-u                        tʰ-u 
and     snake          die-PFV.FE.SG       go-PFV.MA.SG        PST-M.SG 
‘Once upon a time there was a man. He was walking in the forest. Suddenly he stepped 
on a snake. lt bit him on the leg. He took a stone and threw it at the snake. It  
died.’ 

197) kjɑ            tussi-jo                   pətɑ      ki          min-dʒo-site           əbdʒu                   kɛ             
do.Q           you.2M.SG-DAT          know    that     me.1M.SG-COM       just now          what.Q        
bʰu-ɑ             tʰ-u.             əũ          bəɖɖɑ-məndʒ         tʃəɭ-ur-ɑ          
be-IMP.M.SG        PST-M.SG       i.1M.SG     forest.OBL-in.LOC    walk-PRF-M.SG 
tʰ-u.                 əšɑnək             mei               kiɖɛ-pur                 pərɖ-tʰə-i                  dit-ur-ɑ              
PST-M.SG    suddenly    i.1M.SG.ERG   snake-on.LOC   leg.N-step-PFV.FE.SG      do-PRF-M.SG    
tʰ-u.                      tinni                   min-dʒo               pərəndɑ-məndʒ      ɖəŋɡ         dit-ur-ɑ            
PST-M.SG    he.3M.SG.ERG       me.1M.SG-DAT          leg-on.LOC            bite        do-PRF-M.SG         
tʰ-u.               pʰəri               mei                əkk       ɳəɖ              tʃukk-u                tʰ-u              ɑtɛ      
PST-M.SG      then     me.1M.SG.ERG      one     stone    take-PFV.MA.SG    PST-M.SG     and     
kiɖɛ-pur                            ɖiɑ-i                  dit-ur-ɑ               tʰ-u.                    so   
snake-on.LOC        throw-PFV.FE.SG       do-PRF-M.SG      PST-M.SG         he.3M.SG          
mər-i                              ɡ-u 
die-PFV.FE.SG       go-PFV.MA.SG 
‘Do you know what just happened to me? I was walking in the forest. Suddenly I  
stepped on a snake. It bit me in the leg. I took a stone and threw at the snake. lt died.’ 

198) ə-i-jɑ                                                 əũ                  tussi-jo                dəss-d-ɑ           ki      
come-PFV.FE.SG-IND MOD.SG         i.1M.SG      you.2M.SG-DAT      tell-IPFV-M.SG          that      
kədi-kədi              min-dʒo-site                bəɖɖɑ-məndʒ                   həɳ-d-ɛ-həɳ-d-ɛ                  
sometimes    me.2M.SG-DAT-COM     forest.OBL-in.LOC    walk-IPFV-M.SG-walk-IPFV-M.SG      
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kɛ   bʰun-d-ɑ.                min-dʒo             əkk             kiɖɛ             bʰudʒ-d-ɑ.       
what.Q          be-IPFV-M.SG       me.1M.SG-DAT    one           snake         visible-IPFV-M.SG 
pʰiri           əũ          əkk     nəɖ      tʃuk-d-ɑ              ɑtɛ        tes                      puʈʈʰi           
then       i.1M.SG    one    stone       take-IPFV-M.SG        and    him.2M.SG        on it.LOC      
diɑ-i                                      din-d-ɑ 
throw-PFV.FE.SG           do-IPFV-M.SG 
‘I’ll tell you what happens to me sometimes when I am walking in the forest. I see  
a snake. I take a stone and throw at the snake.’ 

199) ə-i-dʒɑ                                               əũ                 tussi-jo                 dəss-d-ɑ               ki      
come-PFV.FE.SG-IND MOD.SG         i.1M.SG     you.2M.SG-DAT     tell-IPFV-M.SG      that      
bətʃpənɑ-məndʒ         kədi-kədi             min-dʒo-site                kɛ                  bʰun-d-ɑ         
childhood-in.LOC     sometimes      me.2M.SG-DAT-COM     what.Q       be-IPFV-M.SG     
əɡər               əũ         əkki         kiɖɛ-dʒo                       dʒɑtʃ-d-ɑ               tɑ          əkk      
if.COND   i.1M.SG      one     snake.OBL-DAT      observe-IPFV-M.SG     then     one       
nəɖ               tʃukk-i                      kər-i                     tessi                   upər                diɑ-i             
stone     take-PFV.FE.SG    do-PFV.FE.SG    him.2F.SG.GEN       on.LOC         throw-PFV.FE.SG      
din-d-ɑ. 
do-IPFV-M.SG 
‘I'll tell you what happened to me sometimes, when I was a child and was walking  
in the forest, I use to see a snake. I use to take a stone and throw at the snake’ 

200) əũ           tussi-dʒo                   dəsd-u               ki              mei                    ɖʰɑr-itɛ         
i.1M.SG      you.2M.SG-DAT    tell-PFV.MA.SG        that      I.1M.SG.ERG       window-ALL    
kɛ            hɛr-u.                  əkk          ɡobru       ɑtɛ     əkk       kuɭi         səɖəkkɑ-məndʒ             
what.Q    see-PFV.MA.SG       one          boy.N      and    one     girl.N      road.OBL-in.LOC             
kʰəɖɖ-i            kər-d-ɛ              tʰi-jɛ.               tinni                dəbbu          ɛ              kʰinu          
play-PFV.FE.SG     do-IPFV-M.PL     PST-PL    he.3M.SG.ERG         boy.N        this          ball.N       
tʃukk-u                      ɑtɛ        kuɭi          puʈʈʰi              diɑ-i                         ditt-ɑ                ɑtɛ        
take-PFV.MA.SG      and     girl.N      on.LOC    throw-PFV.FE.SG     do-IMP.M.SG       and     
so                         bʰi             kər-ɑ. 
she.3M.SG          also       do-IMP.M.SG 
‘I'll tell you what I see in the window right now. A boy and a girl are playing in the  
street. The boy takes a ball and throws it to the girl. The girl throws it.’ 
 
 
 
DATA SET 2 
1) kɛ                tusu                           pɑləmpu-rɑ-tʰəu                       h-ɑ? 
is.Q           you.2M.SG        palampur-GEM.SG-from.ABL       IND MOD-SG 
‘You are from Palampur, are you?’ 
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2) kɛ                       tusɛ                                   kəm                 kər-d-ɛ? 
is.Q          you.NOM.2M.SG.HON                 work         do-IPFV-M.SG.HON 
‘Are you working?’ 

3) min-dʒo                       ləɡ-d-ɑ                 ki                  tund-i            bɛɳ             cəɭ-i              
me.1M.SG-DAT         feel-IPFV-M.SG      that      your.2GEN-F.SG    sister       walk-PFV.FE.SG    
ɑ:-i                                        h-ɑ? 
come-PFV.FE.SG       IND MOD-SG 
‘I presume your sister has come?’ 

4) meri                           dɑdi                  ʃɑjɑd                tʃəɭ-i                           tʃur-i             
my.GEN.2F.SG       grandmother         maybe       walk-PFV.FE.SG        have-PFV.FE.SG    
bʰu-ɳ-i                h-ɑ 
be-INF-F.SG           IND MOD-SG 
‘My grandmother has come, hasn’t she?’ 

5) kɛ                  tussɛ                                   mɛri-site              pjɑr               kər-d-ɛ? 
is.Q           you.2M.SG-ERG         mary.3F.SG-with.COM    love       do-IPFV-M.HON  
‘Oh! You are in love with Mary?’ 

6) kjɛ               məntri          bəmɑr          h-ɑ? 
is.Q             minister.N          sick         IND MOD-SG 
‘Is the prime minister sick?’ 

7) kɛ                tu                         min-dʒo-site              nəpʰrət               kər-d-ɑ? 
do.Q      you.2M.SG        me.2M.SG-DAT-COM            hate            do-IPFV-M.SG 
‘Do you hate me?’ 

8) kɛ                mənprit-ɛ                           əpɳi               ɭɑɭi-dʒo           əɡɡ               ləɡɑ-i         
did.Q          manpreet.3M.SG-ERG          own.GEN.F      wive-DAT         fire          put.CAUS-F     
dit-ur-i            tʰ-i? 
do-PRF-F.SG               PST-F.SG 
‘Did Manpreet set his wife on fire?’ 

9) min-dʒo                   ləɡ-d-ɑ                ki          mehnət       bətʃe-jo                 kʰərɛ         
me.1M.SG-DAT        feel-IPFV-M.SG     that     hardwork     child.OBL-DAT      good.ADJ       
noe-dəʋɑi                   sək-d-i,                        tidʒ-dʒo                   kɛ                   ləɡ-d-ɑ?       
make.IMP.F.SG     possible-IPFV-F.SG,          you.2M.SG-DAT     what.Q        feel-IPFV-M.SG 
‘I think hard work can help children get good grade, don’t you?’ 

10) mu                    ɑɖɖɑ         ɡlɑs                      dʒusɑ-rɑ                         pi-ɳ-ɑ,                   tʰikk        
i.NOM.1M.SG          half         glass.N         juice.OBL-GEM.SG        drink-INF-M.SG,           okay 
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h-ɑ? 
IND MOD-SG 
‘I will drink half a glass of apple juice, ok?’ 

11) tʰijɑ-rɛ                                   sɑʈʰ         ɡɑə               h-in? 
they.3M.PL.ERG-POSS.PL        sixty        cow.N     IND MOD-PL 
‘They has sixty cows?’ 

12) ɑsu            iʈʈʰi      əkki         duɛ-dʒo               pɑndʒ-bədʒɛ                  muɭ-ɳ-ɑ,             tʰeek       
we.2M.PL       one      each      other-DAT           five-o’clock.OBL        meet-INF-M.SG,     okay     
h-ɑ? 
IND MOD-SG 
‘We will meet each other here at five in the evening, ok? 

13) tidʒ-dʒo              sɑi          dubɭɑ            məɳɳu             kuʃti-dʒo                 tʃəl-ur-ɑ? 
you.2SG-DAT          like    thin.ADJ.M       man.N         wrestling-ACC      come-PRF-M.SG 
‘A thin person like you is going to participate in wrestling’ 

14) ədʒdʒ           kɑ       terɛ                kɛ                plɛɳ               h-ɑ? 
today                 of      your.PL         what.Q         plan.N     IND MOD-SG 
‘What is your plan for today?’ 

15) pətɑ              nɑ                rɑtti-rɛ              ɑʈʰ-bədʒɛ                bədʒɑr             kʰuɭ-ɑ 
know             no.NEG    night.OBL-GEN      eight-o’clock           market.N       open-IMP.M.SG 
bʰu-ɳ-ɑ                 ki             nɑ                  bʰu-ɳ-ɑ?                     tussi-dʒo                pətɑ           
be-INF-M.SG       or          no.NEG         be-INF-M.SG             you.2M.SG-DAT       know      
h-ɑ                            kjɑ? 
IND MOD-SG         what.Q 
‘I wonder if the market is open at eight in the night. Do you know?’ 

16) tu                           kɛ                bəll-u                      kər-d-ɑ?              tinni           dʋɑri-tʰəu             
you.NOM.2F.SG     what.Q       say-PFV.MA.SG    do-IPFV-M.SG     he.3M.SG    river-from.ABL       
nɑ   kʰəɖ-ɳ-ɑ                   lənɡ-i? 
no.NEG         cross-INF-M.SG     take-PFV.FE.SG 
‘What are you saying? He didn’t cross the river again’ 

17) tidʒ-dʒo                    tɑ            hi                 dilli-jo              ɡɑ-ɳɑ                     tʰ-u.                 
you.2M.SG-DAT            then   yesterday     Delhi-ACC      go-INF-M.SG         PST-M.SG      
tu                          iʈʈʰi                     kɛ                    kər-i                       kər-d-ɑ?    
you.2M.SG           here                what.Q       do-PFV.FE.SG     do-IPFV-M.SG 
‘You had to go to Delhi yesterday. What are you doing here?’ 
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18) tu                           bɑr               ɡitʃtʃ-i                        kər-i              kədʒɔ            ɳɑ             
you.NOM.2M.SG         out         go-PFV.FE.SG      do-PFV.FE.SG        why.Q       not.NEG  
her-d-ɑ                       ki            surdʒ     nikl-ur-ɑ             ki              nɑ     
see-IPFV-M.SG         that          sun.N            rise-PRF-M.SG      that       no.NEG       
nikl-ur-ɑ? 
rise-PRF-M.SG 
‘Why don’t you so and see if the sun is out?’ 

19) əbbɛ            tund-i                         ɖɛɭ           tʰik                 h-ɑ? 
now            you.POSS.2PL-F            health       okay         IND MOD-SG 
‘Are you feeling better?’ 

20) kɛ          tu-site                   ədʒdʒ              əũ                nətʃtʃ-i                       sək-d-ɑ?               
can.Q    you.2M.SG-COM         today        I.1M.SG    dance-PFV.FE.SG    possible-IPFV-M.SG?      
hɑ̃,               tu                        nətʃtʃ-i                             sək-d-ɑ 
yes  you.2M.SG        dance-PFV.FE.SG        possible-IPFV-M.SG 
‘May I dance with you today? Maybe I should’ 

21) kɛ                           tussi-jo                       ləɡ-d-ɑ              təs               ədʒdʒ          
what.Q        you.2M.SG.NOM-DAT     feel-IPFV-M.SG    he.3M.SG       today         
i-ɳ-ɑ? 
come-INF-M.SG 
‘Do you think he will come today?’ 

22) tinni                  min-dʒo-tʰəu                       putʃtʃ-u          ki         ədʒdʒ           bərkʰɑ          
he.2M.SG-ERG        me.1M.SG-DAT-ABL      ask-PFV.MA.SG      that       today            rain.N          
bʰu-ɳ-i? 
be-INF-F.SG 
‘He asked me: Is it going to rain?’ 

23) kɛ                   tussi-jo               pətɑ               h-ɑ                ki        kɛ               kər-ɳ-ɑ? 
do.Q           you.2M.SG-DAT          know     IND MOD-SG      that    what.Q     do-INF-M.SG 
‘Do you know what to do?’ 

24) kɛ             tusɛ                        be-i                                sək-d-ɛ? 
do.Q          you.2M.PL          sit-PFV.FE.SG               possible-IPFV-M.HON 
‘Can you please be seated?’ 

25) tussi-jo                  kɛ                         bʰu-ɑ?                           əũ         bəmɑr             h-ɑ.                 
you.2M.SG-DAT     what.Q            happen-IMP.M.SG        I.1M.SG        sick      IND MOD-SG          
min-dʒo                   mid                  h-ɑ               ki                   tu              tɔɭɛ         kʰərɛ        
me.1M.SG-DAT      hope      IND MOD-SG       that       you.2M.SG       later     good.ADJ      
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bʰutʃtʃ-i                                  ɡɑ-ɳɑ 
happen-PFV.FE.SG        go-INF-M.SG 
‘What happened to you? I am sick. I hope you get well soon’ 

26) kɛ                tei                                    me-ri                  kələm            dʒɑtʃ-ur-i?              
do.Q      you.2F.SG.ERG              my.2F.SG-POSS.F.SG        pen.N        see-PRF-F.SG      
merɛ                                 pɑpɛ                dʒʰoɭɛ-məndʒ                 tʰe-i                      dit-ur-i            
my.GEN.2M.SG.HON     father.HON      bag.OBL-in.LOC       put-PFV.FE.SG       do-PRF-F.SG        
hu-ɳ-i               h-ɑ 
be-INF-F.SG           IND MOD-SG 
‘Have you seen my pen? My father must have put it in my bag’ 

27) ɖəkʈərɛ           ɑbɛ            kəɖi            ho-ɭɭ-ɑ?               dɑkʈər              əspətɑɭɑ-məndʒ         
office.OBL            now        where.Q    be-EM-M.SG            office           hospital.OBL-in.LOC 
bʰu-ɳ-ɑ 
be-INF-M.SG 
‘Where will the doctor be now? The doctor will be in the hospital’ 

28) əkk     kuɭi      məndʒətɑ-rɛ      tɑi               ɖəɖ-i                             kər-d-i              tʰ-i. 
one         girl.N    help.OBL-GEN      for       shout-PFV.FE.SG        do-IPFV-F.SG       PST-F.SG 
tei                                       seri                   mədʒət           kədʒo          nɑ                 kər-i? 
you.2M.SG.ERG       her.GEN.3F.SG             help            why.Q      no.NEG       do-PFV.FE.SG 
‘A girl was shouting for help. Why didn’t you help her?’ 

29) kɛ                 tu                          bəmɑr              h-ɑ? 
are.Q    you.NOM.2M.SG               sick        IND MOD-SG  
‘You are sick?’ 

30) tesɑdʒo                       het-ni                           h-ɑ                kɛ      ɖɑkʈər        ketən           
she.3M.SG-DAT     remember-no.NEG     IND MOD-SG        that     doctor     how many.Q       
dʋɑi kʰɑɳeɳ-jo               dəs-ur-i                 tʰ-i?                      tes-site                dɑkʈər           
medicine eat-ACC       give-PRF-F.SG     PST-F.SG         her.2M.SG-COM       doctor.N      
ɑɭɭ-ɛ                                         kuɳ ɡətʃ-ur- ɑ  tʰ-u?              kɛ                tu               
come-IMP.M.SG          who.Q go-PRF-M.SG  PST-M.SG can.Q     you.2M.SG             
ɖɑkʈərɑ-dʒo                                 ɑ-d-i                            sək-d-ɛ? 
doctor.OBL-DAT    come-IPFV-F.SG     possible-IPFV-M.SG.HON 
‘She can’t remember how many medicines the doctor had asked her to eat. Who  
went with her to the doctor? Can you call the doctor?’ 

31) ədʒdʒ                 bʰutʃtʃ-i                        sək-d-ɑ                      ki              əũ          
today                   be-PFV.FE.SG     possible-IPFV-M.SG            that       i.1M.SG         
məndərɑ-dʒo                nɑ                                  i-u 
temple.OBL-ACC     no.NEG   come-PFV.MA.SG 
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‘I may not be able to come to the temple today’ 

32) əũ                              tussi-jo                      dəss-i                               kər-d-ɛ                  ki         
I.NOM.1M.SG        you.2.M.SG-DAT      tell-PFV.FE.SG      do-IPFV-M.SG.HON       that    
min-dʒo                   duɖ                kə-ɳ-ɑ                     kʰərɑ              nɑ                   ləɡ-d-ɑ 
me.2M.SG-DAT      jump          do-INF-M.SG        good.ADJ.M     no.NEG        feel-IPFV-M.SG 
‘I’m telling you I don’t like to jump’ 

33) məɳu                      ədʒdʒ         skuɭɛ           nɑ                  bʰu-ɳ-ɑ           kəjo      ki          ədʒdʒ       
manu.NOM.3M.SG     today    school.OBL    na.NEG       be-INF-M.SG       is.Q     that       today        
tʃuʈʈi                bʰu-ɳ-i                              h-ɑ 
holiday      be-INF-M.SG            IND MOD-SG 
‘Manu can’t be in the school right now. It’s a holiday’ 

34) dipti-dʒo                        duttɛ                   merɛ                ɡʰərɑ-dʒo                   
deepti.3F.SG-DAT           tomorrow     my.2M.SG.POSS     house.OBL-ACC       
iɳ-ɛ-ri      dʒərurɑt                               ni-jɑ 
come-INF-M.SG-GEN.F              need                  no.NEG-IND MOD.SG 
‘Deepti needn’t come to my house tomorrow’ 

35) so-səbʰ             iss        ʋɑkt                       dəkʰtə-rɑ-məndʒ          nɑ            bʰu-ɳ-ɛ 
they all.3M.PL      this        time               office.OBL-GEN-in.LOC    no.NEG      be-INF-PL 
‘They all might not be in the office right now’ 

36) tidʒ-dʒo  iʈərɛ      ʈɛɭɭɛ       med          nɑ                tʃʰəd-ɳɑ               tʃɑin-d-ɑ 
you.2M.SG-DAT this       fast       hope    no.NEG    leave-INF.M.SG      need-IPFV-M.SG 
‘You mustn’t lose hope so fast’ 

37) min-dʒo                   ləɡ-d-ɑ            kɛ          pɑpɛ               dəpʰtərɑ-dʒo            nɑ           
me.1M.SG-DAT       feel-IPFV-M.SG    that    father.OBL        office.OBL-ACC      na.NEG      
nikɭ-ur-ɑ   hu-ɳ-ɑ.             kədʒoki                 so                      ɡʰərɛ          nɑ             
leave-PRF-M.SG       be-INF-M.SG        because         he.3M.SG        house.OBL    no.NEG      
rɛ-ɳ-ɑ 
stay-INF-M.SG 
‘It is possible that my father hasn’t left the office yet. Maybe that is why he is not  
at home’ 

38) tessi-jo               ɛ          kəmrɑ         dʒʰəʈ                     tʃʰəɖ-ɳe-ri                         dʒərurətɛ         
he.3M.SG-DAT        this       room            fast            leave-INF.F.SG-GEN.F.SG             need 
ni-jɑ 
no.NEG-IND MOD.SG  
‘He needn’t leave the room anytime soon’ 
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39) tessijo                    əpɳi                 nəjrɑ-tʰəu dur              mət              bʰu-ɳ-ɛ         
he.3M.SG-DAT      own.GEN.F       sight-from.ABL        far         no.NEG        be-INF-M.SG 
de-i-jɑ  
give-PFV.FE.SG-IND MOD.SG 
‘Don’t let him go out of sight’ 

40) meri                    mɑ            bəl-d-i             ki           so              bəmɑr                  ni-jɑ, 
my.1F.SG.GEN    mother    say-IPFV-F.SG     that   she.3F.SG        sick    no.NEG-IND MOD.SG 
so                      dukʰi             h-ɑ 
she.3F.SG         sad          IND MOD-SG 
‘My mother says she is not ill, but said’ 

41) mei                             əpɳɑ                    nəuɑ          ɡʰər                   nɑ         dʒɑtʃ-ur-ɑ 
me.1F.SG.ERG        own.GEN.M         new.ADJ.M    house.N        no.NEG      see-PRF-M.SG 
‘I haven’t seen my new house’ 

42) mei                    ɛ            nɑ                     bəll-u                 ki            mu ijjɑ           nɑ          
me.1F.SG.ERG      this    no.NEG       say-PFV.MA.SG         that       1.F.SG this      no.NEG    
kər-ɳ-ɑ 
do-INF-M.SG 
‘I didn’t say that I won’t do it’ 

43) mei           innɑ        kʰubsurɑt         nədʒɑrɑ                   nɑ              kəbʰi      
me.1F.SG.ERG    such       beautiful.ADJ.M                view             neither.NEG      ever         
dʒɑtʃ-ur-ɑ                 tɛ               nɑ            kədi             dʒɑntʃ-ɳ-ɑ 
see- PRF-M.SG         and       nor.NEG       ever      see-INF-M.SG  
‘I haven’t seen such a beautiful view nor will I ever see it again’ 

44) əss           ʃerɑ-dʒo           ijjɑ           mət           dʒɑntʃ-ɑ 
like                lion-DAT            this      no.NEG      see-IMP.M.SG 
‘Don’t look at the lion like that’ 

45) “kɛ            tussɛ-səbʰiɛ            kʰɑɳɑ               kʰɑ-u  ki             nɑ           kʰɑ-u?” 
have.Q       you.2M.PL-all.OBL     food.N      eat-PFV.MA.SG or      no.NEG    eat-PFV.MA.SG 
‘Have you all eaten your lunch or not?’ 

46) kɛ                  tei           kʰɑɳɑ                kʰɑɳɛ-tʰəu                 pɛɭɭɛ          hɑnʈʰ        
did.Q      you.M.SG.ERG      food    eat-INF.M.SG-from.ABL      before     hand.N    
ɖʰo-ɛ                               tʰi-jɛ       ki           nɑ               ɖʰo-ɛ  tʰi-jɛ 
wash.PFV-PL               PST-PL      or     no.NEG      wash.PFV-PL PST-PL 
‘Did you wash your hands before breakfast?’ 
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47) so                 nɑ                  cɑn-d-ɛ                      tʰi-jɛ           ki          əũ            sɛrɑ-dʒo         
they.3M.PL     no.NEG    want-IPFV-M.PL       PST-PL.HON    that    i.1SG     city.OBL-ACC 
ɡɑ-ɳ-ɑ 
go-INF-M.SG  
‘They didn’t want me to go to the city’ 

48) mei                    tessi-jo                     bəll-u                    tʰ-u                 tessijo                nɑ 
I.1M.SG.ERG     you.2M.SG-DAT    tell-PFV.MA.SG     PST-M.SG     he.3M.SG-DAT        no.NEG 
ɡɑ-ɳ-ɑ               cɑin-d-ɑ 
go-INF-M.SG     need-IPFV-M.SG 
‘I told him that he shouldn’t leave’ 

49) ʋirdʒo                  ʋisʋɑs              nɑ                      bʰutʃtʃ-u           ki              mɛri             
vir.3M.SG-DAT            faith           no.NEG           be-PFV.MA.SG     that       mary.3F.SG      
mer-i                 ɡəj-i                         h-ɑ  
die-PFV.FE.SG        go-PFV.FE.SG        IND MOD-SG 
‘Vir didn’t believe that Mary was dead’ 

50) ɛ               əpʰsosɑri        ɡəllɑ               tʰ-i        ki               tessi-jo             ʈʰəndɑ         pəsənd     
this          pity.OBL-GEN.F    word        PST-F.SG   that    you.2.M.SG-DAT     cold           like 
ni-jɑ 
no.NEG-IND MOD.SG  
‘it is a pity that he was fond of winters’ 

51) merɑ                     nɑtʃne-rɑ                        ɡ-u                      tʰ-u          pər        əũ          
my.POSS.1M.SG     dance-GEM.SG          go-PFV.MA.SG      PST-M.SG   but     1M.SG     
nɑ    nətʃtʃ-i                            sək-i 
no.NEG       dance-PFV.FE.SG         possible-PFV.FE.SG 
‘I wanted to dance but I couldn’t’ 

52) min-dʒo                    nɑ                       ləɡ-d-ɑ                  ki              so               bəmɑr          
me.1M.SG-DAT           no.NEG           feel-IPFV-M.SG        that      he.3M.SG         sick        
h-ɑ,                                   so                 bəmɑr                        bʰuɳ-ɛ-rɑ                 nɑʈək        
IND MOD-SG            he.3M.SG             sick             be-INF-M.SG-GEM.SG       act          
kər-i                                 kər-d-ɑ                  tʰ-u 
do-PFV.FE.SG          do-IPFV-M.SG        PST-M.SG 
‘I don’t think that he is really sick. He must be acting like he is sick’ 

53) sit-ɛ                        əkʰə-ri                  mɑr-ɳ-ɑ                bənd                kər-i             
sita.3F.SG-ERG         eye-GEN.F         blink-INF-M.SG         close        do-PFV.FE.SG    
miʈ-ɳ-ɑ 
complete-INF-M.SG 
‘Sita stopped blinking’ 
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54) mei                         mɑʈə-rɛ             muh         pur                kʰənɡ-i                     ditt-ɛ 
I.M.SG.ERG     principal-POSS.HON     face     on.LOC     cough-PFV.FE.SG      do-IMP.HON 
‘I just coughed on the face of the principal’ 

55) tiɳɑ,                 kɛ             dipək                           kʰəŋɡ-u? 
Tina.3F.SG         did.Q       Deepak.3M.SG       cough-PFV.MA.SG 
‘Tina, did Deepak sneeze?’ 

56) kjɑ                      tei                       merɑ              pɛinʈinɡ              dekʰ-ur-ɑ? 
did.Q             you.1M.SG.ER          my.1M.SG        painting.N         see-PRF-M.SG 
‘Did you see my painting’ 

57) tei                      kʰilɔnɛ-jo    itri          dʒorɑ-tɛ          kədʒo              həlɑ-u?                        
you.1M.SG.ERG        toy-DAT    this        hard-COM       why.Q     shake-PFV.MA.SG       
dʒɑtʃtʃə                 ɑbɛ           ɛ                     bədʒʰ-i                        ɡ-u                    tɛ       ɑbɛ          
see.IMP.M.SG       now       this       break-PFV.FE.SG         go-PFV.MA.SG       and     now         
nɑ                          bəɳɳ-i                  sək-d-ɑ 
no.NEG     make-PFV.FE.SG       possible-IPFV-M.SG 
‘Why did you shake the toy so hard? See, now it broke and can’t be fixed’ 

58) kɛ              kəndɑ-pur        ɛ            dərɑrɑ                     h-ɑ               dʒo            əũ            
is.Q               wall-on.LOC      this       crack.OBL       IND MOD-SG         that      I.1M.SG     
her-i             kər-d-ɑ 
see-PFV.FE.SG            do-IPFV-M.SG 
‘Is that a crack that I see on the wall?’ 

59) mei                kʰiɳɳu-dʒo            mɑr-i                     ditt-ɑ 
i.1M.SG.ERG           ball-DAT         hit-PFV.FE.SG     do-IMP.M.SG 
‘I gave the ball a kick’ 

60) ɡɑrɖ-ɛ                               merɛ                                 muɑ-pur             ʈɑrtʃ          mɑr-i 
guard.3M.SG-ERG     my.POSS.M.SG.HON         mouth.OBL-on.LOC       torch       hit-PFV.FE.SG 
‘The guard just flashed the light at me’ 

61) kɛ                    tei                  kəndɑ-tʰəu       niʃɑnə              kʰəro-d-i                  ditt-ɑ?  
did.Q       you.2M.SG.ERG       gift-from.ABL       sign        scratch-IPFV-F.SG     do-IMP.M.SG 
‘Did you scratch the sign off the gift’ 

62) kɛ             tussi-dʒo               pətɑ                h-ɑ              ki            sitɑ-rɑ          ɑksidənʈ 
did.Q        you.2M.SG-DAT         know     IND MOD-SG    that      sita-GEM.SG      accident 
bʰutʃtʃ- i                        ɡ-u                       h-ɑ.                   koi               nɑ                  dʒɑn-d-ɑ       
be-PFV.FE.SG      go-PFV-MA.SG     IND MOD-SG   anyone.Q      no.NEG        know-IPFV-M.SG 
 



GADDI MORPHOLOGY 
 

 49 

ki                 təsseri                  ɡəlti                  tʰ-i            ki          nɑ               tʰ-i 
that       her.GEN.F.SG          mistake          PST-F.SG        or     no.NEG     PST-F.SG 
‘Sita met with an accident. No one knows if it was her mistake or not?’ 

63) bərkʰɑ                    bʰu-i 
rain.N                   be-PFV.FE.SG 
‘It rained’ 

64) dipɑ                           hɑr              ʃukrɑ-dʒo                 ɡɑn-d-i                  h-ɑ 
deepa.NOM.3F.SG       every         Friday.OBL-ACC      sing-IPFV-F.SG     IND MOD-SG 
‘Deepa sings every Friday’ 

65) nikitɑ                         ɑpɳɛ                      dəkʰtərɑ-məndʒ              bʰu-ɳ-i             h-ɑ 
nikita.NOM.3F.SG      self.GEN.F.SG        office.OBL-on.LOC        be-INF-F.SG    IND MOD-SG 
‘Nikita maybe in her office’ 

66) məi                      pritti-jo                ədʒdʒ                    bədʒɑrɑ-məndʒ                  her-u 
i.3F.SG.ERG      priti.3F.SG-DAT          today                market.OBL-in.LOC        see-PFV.MA.SG 
‘I saw Priti in the market’ 

67) əɡər            duttɛ         bərkʰɑ           bʰun-d-i               h-ɑ                tɑ               min-dʒo 
if.CON         tomorrow        rain          be-IPFV-F.SG     IND MOD-SG    then     me.1M.SG-DAT 
ɑpɳɑ                      pɭeɳə           rəddə            kər-ɳ-ɑ                             pɛ-jɑ 
own.GEM.SG           plan           cancel        do-INF-M.SG       do-PFV.MA.SG.IND MOD.SG 
‘If it rains tomorrow, I will have to cancel my plan’ 

68) durɡɛ                                əpɳɛ               ɡʰərɛ                     pudʒ-i                  ɡətʃ-ur-i       
durga.3F.SG-ERG             own.GEM.SG    house.OBL     reach-PFV.FE.SG        go-PRF-F.SG        
bʰu-ɳ-i                          h-ɑ 
be-INF-F.SG         IND MOD-SG  
‘Durga must be at home by now’ 

69) bərkʰɑ                   bʰu-i 
rain                     be-PFV.FE.SG 
‘It rained’ 

70) min-dʒo             tund-i                      kuɭi-site            bɛ                kər-ɳ-ɑ                  h-ɑ 
me.1F.SG-DAT    your.2SG.POSS-F        girl-COM    marriage      do-INF-M.SG    IND MOD-SG 
‘I want to marry your daughter’ 

71) bərkʰɑ                       bʰu-i              tʰ-i 
rain                       be-PFV.FE.SG     PST-F.SG 
‘It rained’ 
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72) min-dʒo                dɑns       tʃlɑssɑ-məndʒ              ɡɑ-ɳ-ɑ                  cɑin-d-ɑ 
me.1M.SG-DAT         dance      class.OBL-in.LOC         go-INF-M.SG       need-IPFV-M.SG 
‘I should go to dance class’ 

73) rɑdʒɑ-jo                          ədʒdʒ              kəmmɑ-pur              ʈɛɭɭɛ             ɡɑ-ɳ-ɑ                 
raj.NOM.3M.SG-DAT             today        work.OBL-on.LOC        early       go-INF-M.SG       
pe-u 
fall-PFV.MA.SG 
‘Raj had to go to work early today’ 

74) min-dʒo-site                             bəll-u                    tʰ-u             ki           ədʒdʒ      bərkʰɑ       
me.1M.SG-DAT-COM             say-PFV.MA.SG     PST-M.SG       that        today         rain           
bʰu-ɳ-i             h-ɑ 
be-INF-F.SG         IND MOD-SG 
‘I was told that it rained’ 

75) duttɛ                tu                duɛ        tərikkɑ-site         dɑns         kər                  sək-d-i              
tomorrow     you.2M.SG    different     style-COM          dance       do.V      possible-IPFV-F.SG   
h-ɑ 
IND MOD-SG 
‘You can dance in another style tomorrow’ 

76) tu                            kidʒdʒi                 ɡ-u                      bʰu-ɳ-ɑ.            tu                  trɑi       
you.2M.SG.NOM            tired        go-PFV.MA.SG        be-INF-M.SG    you.2M.SG       three 
ɡʰənʈɑ-tʰui   bəɡitʃɛ-məndʒ                      tʃəɭ-ur-ɑ                  tʰ-u 
hour-from.ABL           garden.OBL-LOC              walk-PRF-M.SG        PST-M.SG 
‘You must be tired. You have been running for three hours in the park’ 

77) tidʒ-dʒo                      o           kər-ɳ-ɑ                        cɑin-d-ɑ           dʒo                so 
you.2M.SG-DAT                that       do-INF-M.SG           need-IPFV-M.SG       which          they.3M.SG 
bəll-u                               kər-d-ɑ 
tell-PFV.MA.SG       do-IPFV-M.SG 
‘You should do as you are told’ 

78) tidʒ-dʒo             ʃɑjəd         duttɛ          miɳɑ-site            tʃiɖijɑ-ɡʰərɑ-dʒo 
you.2M.SG-DAT            maybe       tomorrow    mina.3F.SG-COM       animal-house.OBL-ACC 
ɡɑ-ɳ-ɑ                     pɛ-ɳ-ɑ 
go-INF-M.SG       fall-INF- M.SG 
‘You might have to go to the zoo with meena tomorrow’ 

79) iss           kurtɛ-jo                          ɖʰo-ɳ-ɛ-ri                    dʒərurət              h-ɑ 
this           kurta.OBL-DAT      wash-INF-M.SG-GEN.F              need           IND MOD-SG 
‘This shirt needs to be washed’ 
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80) əpɳi                       mɔɛ-dʒo                          des-ɳ-ɛ-rɛ                      dipəkɑ-dʒo           
own.GEN.F            mother.OBL-DAT      see-INF-F.HON-GEN.F     Deepak.OBL-DAT         
əspətɑlɑ-dʒo       ɡɑ-ɳ-ɑ                        h-ɑ 
hospital.OBL-ACC        go-INF-M.SG       IND MOD-SG 
‘Deepak has to go to the hospital to see his mother’ 

81) tidʒ-dʒo              duttɛ                       dɑkʈə-rɑ                           ɭɛ                        ɡɑ-ɳ-ɑ              
you.2M.SG-DAT     tomorrow       doctor.OBL-GEM.SG       take.IMP.M.SG       go-INF-M.SG    
cɑin-d-ɑ 
need-IPFV-M.SG 
‘You should go to the doctor tomorrow’ 

82) əɡər             so                  tʃɑh-t-ɑ                   mei              tessi-dʒo         swimiŋpuɭɑ- 
if.COND       she.3F.SG       want-IPFV-M.SG    1M.SG.ERG    3F.SG-DAT   swimming pool.OBL- 
-məndʒ                     tʃɑɭɛ                           di-ɳ-ɛ-dʒo                         bəɭɭ-u 
-in.LOC            come.IMP.M.SG         let-IMP-M.SG-ACC            say-PFV.MA.SG 
‘I asked her to jump into the swimming pool only if she wants to’ 

83) min-dʒo           məndʒ-ɛ                 so-ɳ-ɑ                        cɑin-d-ɑ          tɑ       ki           əũ 
me.1M.SG-DAT     middle-LOC       sleep-INF-M.SG       need-IPFV-M.SG    so      that    i.1M.SG 
səbʰ-kutʃʰ                     her-i                           sək-u 
all                         see-PFV.FE.SG         possible-PFV.FE.SG 
‘I must lie in the middle so that I can see everything’ 

84) min-dʒo                     əpɳi             ɑkʰri-dʒo     miʈʈi              ɭɛ-ɳ-ɑ                    tʃɑin-d-ɑ 
me.1M.SG-DAT          own.GEN.F       eye-DAT       dust       take-INF-M.SG     need-IPFV-M.SG 
h-ɑ                         tɑ           mu                        dər-i                    ɡɑ-ɳ-ɑ 
IND MOD-SG      that      i.1M.SG          scare-PFV.FE.SG      go-INF-M.SG  
‘I must close my eyes or I will get scared’ 

85) so                      tər-i                              sək-d-ɑ.                  bʰutʃtʃ-i                  sək-d-ɑ               
he.3M.SG     swim-PFV.FE.SG         possible-IPFV-M.SG.   be-PFV.FE.SG    possible-IPFV-F.SG     
ki               so                          tere              ɡʰəmi            tʃu-rɛ               bəʈuɛ-dʒo         
that       he.3M.SG      your.POSS.M.SG       lost        happen-GEN        wallet-ACC      
top-ɳ-ɛ-məndʒ                         mədʒət                   kər-i                     sək-d-ɑ 
search-INF-M.SG-in.LOC  help               do-PFV.FE.SG     possible-IPFV-M.SG 
‘He can swim. Maybe he can help you search for the wallet that you lost in the  
river yesterday’ 

86) tusɛ                kʰuɭɭɛ                pɛsɛ                tʰ-i                         ɭi-jɛ 
you.NOM.2M.SG        open             change      take-PFV.FE.SG          take-PFV.PL 
‘You can keep the change’ 
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87) min-dʒo                 ʃɑjədɑ           ədʒdʒ           ədɑlət-məndʒ          nɑ                ɡɑ-ɳ-ɑ                  
me.1M.SG-DAT             maybe         today             court-in.LOC         no.NEG       go-INF-M.SG     
pɛ-jɑ 
fall-PFV-IND MOD.SG 
‘I may have to go to the court today’ 

88) mɑ          əpɳɛ                  bətʃtʃə-site               kəɳɛɳ-d-i:           tu                dʒiddi-bʰi              
mother      own.GEN         children-COM           say-IPFV-F.SG    you.2M.SG          where-ever   
reɑ                min-dʒo                dɛɖɑ-məndʒ       əkk-bɑri       pʰoɳ           kər-i               
stay.IMP.M.SG       me.1M.SG-DAT         day.OBL-in.LOC     one- time     phone    do-PFV.FE.SG    
le-i                                      kər-ɑ 
take-PFV.FE.SG         do-IMP.M.SG 
‘Mother said to child, “Wherever you are, just remember to call me everyday.’ 

89) əũ                  əkki              məɳu-ri         topp           kər-i                        kər-d-ɑ           ki       
i.NOM.1M.SG    one          man-GEM.F    search     do-PFV.FE.SG      do-IPFV-M.SG     that    
so                          meri                      bɛɖɖʰɑ-bək-ri             rəkʰʋɑɭi                  kər-i                
he.3M.SG     my.1F.SG.GEN          cattle-GEN.F.SG            guard             do-PFV.FE.SG    
sək-ɛ 
possible-IMP.M.SG 
‘I’m looking for a man to rear my cattle (sheep)’ 

90) mei                             tessi-dʒo              kutʃ        pɛsɛ        udʰɑr                dit-ur-ɛ        
me.1M.SG.ERG        you.2M.SG-DAT         little     money      lend          give-PRF-M.SG    
tʰi-jɛ            tɑki               so                 əpɳɛ           dʒənəmdinɑ-dʒo          miʈʰiɑi        
PST-PL      so that    he.3M.SG        own.GEM.SG  birthday.OBL-ACC          sweet         
kʰəri-d-i                                sək-ɑ 
buy-IPFV-F.SG       possible-IMP.M.SG 
‘I let him some money so that he could get some sweets for his birthday’ 

91) mei                            tessi-jo                  bəll-u              ki          tu                        tʃɑh-t-ɑ              
me.1M.SG.ERG     you.2M.SG-DAT    say-PFV.MA.SG    that   you.2M.SG       want-IPFV-M.SG        
tidʒ-dʒo                 bɑttə             mull-i                     ɡɑ-ɳ-i                      h-ɑ 
2M.SG-DAT               way       get-PFV.FE.SG        get-INF-F.SG      IND MOD-SG 
‘It is said that where there is a will, there is a way’ 

92) bʰəɡɑn                        tusu-pərrə                    əpɳi               kripɑ                bənɑ-i                
god                        you.2M.SG.GEN-on.LOC    own.GEN.F       blessing       make.CAUS-F       
rəkk-ɑ 
keep-IMP.M.SG 
‘May god bless you’ 
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93) min-dʒo                hər         rɑtti-məndʒ           ɖər             ləɡ-d-ɑ            ki          tʃorɑ 
me.1M.SG-DAT         every      night-In.LOC          scare     feel-IPFV-M.SG    that    robber.OBL 
i-ɳ-ɑ                               ɑtɛ                min-dʒo                    mɑr-i                  ɡɑ-ɳ-ɑ 
come-INF-M.SG           and        me.1M.SG-DAT         kil-PFV-FE.SG       go-INF-M.SG 
‘I’m scared that every night robbers will come and kill me’ 

94) əũ                                tʃɑn-d-ɑ            ki                  tu                  kʰub             mehnət        
i.NOM.1M.SG          want-IPFV-M.SG       that        you.2M.SG       very.ADJ      hardwork    
ker-ɑ                    te               mətɛ                   numbər               le-i                           ɑ: 
do-IMP.M.SG       and          good.ADJ.PL              mark           bring-PFV.FE.SG       come.IMP.M.SG 
‘I wish you study hard and get good marks’ 

95) min-dʒo                 pətɑ               h-ɑ                 ki               təi                       meri             
me.1M.SG-DAT           know     IND MOD-SG       that    1M.SG.ERG        my.1F.SG.GEN      
bɛɳi-tɛ    kɛ                                 kər-ur-ɑ 
sister-COM             what.Q                      do-PRF- M.SG 
‘I know what you did to my sister’ 

96) məhərbɑɳi                            kər-i-ker-i                          tusɛ                 ɑndərɑ-dʒo                
please                            do-PFV.FE.SG-do-PFV.FE.SG      you.2M.SG    inside.OBL-ACC     
ɑi-ɛ                                        ɑtɛ              əpɳi                   kətɑbɑ-dʒo                   kʰuɭ-ɑ 
come-IMP.M.SG.HON        and        own.GEN.F           book.OBL-DAT         open-IMP.M.SG 
‘Please come in and take your book’ 

97) dʒɛɳɛ        proɳɛ           əndərɑ-dʒo                  i-ɳ-ɑ                              h-ɑ                 tɑ        
as soon as       guest        enter.OBL-ACC      come-INF-M.SG         IND MOD-SG         then     
tussɛ             məhəbɑɳi                     kər-i-ker-i                                  uʈʈʰ-i                     ɡətʃtʃ-ɛ 
you.2M.PL      kindly          do-PFV.FE.SG-do-PFV.FE.SG          get up-PFV.FE.SG        go-IMP.PL 
‘Let us all get up when the chief guest comes in’ 

98) serɛ                          təbərɑ-re                        i-ɳ-ɛ-tʰəu             pɛɭɭɛ                tinni              
his.2M.PL.GEN       family.OBL-GEN          come-INF-PL-COM     before       he.3M.SG.ERG     
əpʰsərɑ-dʒo                     ɡɑɳe-u                       bəll-u 
officer.OBL-DAT          go.CAUS-M            say-PFV.MA.SG 
‘Before his family was about to come, he asked the officer to leave’ 

99) he       bʰəɡʋɑn!      əmitɑbʰ bətʃəɳ            merɛ                   nɑ-jo                dʒɑnɑn-d-ɑ 
oh                  god!       amitabh  bachan      my.POSS.M.SG     name-ACC       know-IPFV-M.SG 
‘Oh my god! Amitabh Bachan knows my name’ 

100) dʒɛɳɛ       əũ             bɑrrɑ-dʒo             ɡən-d-ɑ                tɛnijɛ               so            
as soon as     i.1M.SG      out.OBL-ACC     go-IPFV-M.SG      there after    he.3M.SG    
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serɑ-dʒo    bɑrɑ-dʒo                           le-i                            i-ɳ-ɑ 
lion.OBL-DAT               out.OBL-ACC          take-PFV.FE.SG         come-INF-M.SG 
‘They will take the lion out as soon as I will move away from here’ 

101) əũ                        tʃɑn-d-ɑ             ki               ɑsɛ                  bədʒɑrɑ-dʒo-sɔɡɡi         
i.NOM.1M.SG      want-IPFV-M.SG     that   us.ERG.1M.PL      market.OBL-ACC-COM         
ɡɑ-ɳ-ɑ 
go-INF-M.SG 
‘I want us to go to the market together’ 

102) əũ                    ɑpɳɛ             tʃɛʈɛ-dʒo                kʰəɖɖɑ-məndʒ               dʰu-ɳ-ɑ           
i.NOM.1M.SG     own.GEN      clothes-DAT          river.OBL-in.LOC        wash-INF-M.SG    
tʃəl-ur-i               h-ɑ 
walk-PRF-F.SG         IND MOD-SG 
‘I am going to wash my clothes in the river’ 

103) mei                 seu             kʰɑ-i                        lə-u.                        so                  kʰurɑ              
i.1M.SG.ERG         apple     eat-PFV.FE.SG    take-PFV.MA.SG      it.3M.SG       crunchy.ADJ.M    
h-ɑ 
IND MOD-SG 
‘I ate the apple. It is good’ 

104) tinni               tʃiʈʈʰi          hi                           likʰ-i                       le-i                      bʰu-ɳ-i            
he.3M.SG.ERG     letter    yesterday       write-PFV.FE.SG    take-PFV.FE.SG     be-INF-F.SG     
h-ɑ 
IND MOD-SG 
‘He must have written the letter yesterday’ 

105) min-dʒo                    ləɡ-d-ɑ                ki                   tinni                 seu        
i.1M.SG-DAT            feel-IPFV-M.SG        that      he.3M.SG.ERG        apple.N 
kʰɑ-ɳ-ɛ-tʰəu                     pɛɭɭɛ         əmb                   kʰɑ-i                  lə-ur-ɛ            tʰi-jɛ 
eat-INF-M.SG-COM       before     mango       eat-PFV.FE.SG       feel-PRF-PL     PST-PL 
‘I think he must have eaten the apples before eating the mangoes’ 

106) ədʒdʒ               əũ              ʃɑjəd              skuɭɑ-dʒo                     ɡətʃtʃ-u 
today                   I.1M.SG       maybe       school.OBL-DAT          go-PFV.MA.SG 
‘Maybe I will go to the club today’ 

107) kɑʃ                   tu                  iɖɖʰi              bʰu-ɳ-ɑ 
wish                 you.2M.SG           here       be-INF-M.SG 
‘Wish you were here’ 
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108) əũ                      tessi-jo                dʒɑnən-d-ɑ             ki             so                kər-i         
I.NOM.1M.SG      him.3M.SG-DAT      know-IPFV-M.SG       that    he.3M.SG     do-PFV.FE.SG 
sək-d-ɑ 
possible-IPFV-M.SG 
‘I know him. He can do it!’ 

109) tinni                           bəll-u                    tʰ-u                       ʋinittɑ-ri                   mɑttə   
they.3M.PL-ERG       say-PFV.MA.SG      PST-M.SG       Vinita.OBL-GEN.F.SG         death         
ɑksiɖənʈɑ- məndʒ     bʰətʃ-ur-i               tʰ-i 
accident-in.LOC   be-PRF-F.SG        PST-F.SG 
‘They said that Vineet died in a car accident’ 

110) ɡitɑ          əpɳɛ               dəpʰtərɑ-məndʒ     səbʰi-dʒo       ɔɖər            kər-d-i             
gita.3F.SG     own.GEN          office.OBL-in.LOC               all-DAT          order      do.IPFV-F.SG      
h-ɑ 
IND MOD-SG 
‘Gita orders everybody in her office’ 

111) mɑsʈərɛ                       əpɳɛ                 bətʃtʃɛ-dʒo             tʃup             bʰu-ɳ-ɛ-jo            
teacher.3F.SG-ERG         own.GEN       children.PL-DAT         quiet       be-INF-PL-ACC      
bəll-u 
say-PFV.MA.SG 
‘The teacher asked her students to be quite’ 

112) əɡər                    ʃiɳɑ                         in-d-i                    tɑ           mu             tʃəl-i               
if.COND               sheena.3F.SG       come-IPFV-F.SG        then      i.1F.SG     go-PFV.FE.SG     
ɡɑ-ɳ-ɑ 
go-INF-M.SG 
‘If Sheena comes then I will leave’ 

113) tinni                     bəll-u               tʰ-u             ki          təss             sətsənɡɑ-məndʒ            
he.3M.SG.ERG     say-PFV.MA.SG     PST-M.SG       that    he.3M.SG        satsang-in.LOC            
i-ɳ-ɑ 
come-INF-M.SG 
‘He had said that he was going to the satsang tomorrow’ 

114) əɡər         min-dʒo                          məllɛ                 pɛsɛ             bʰun-d-ɑ                tɑ       
if.COND       me.1M.SG-DAT           my.2M.SG.OBL       money       be-IPFV-M.SG      then   
mu                  ɛ                kʰərid-d-i                 lɛ-ɳ-ɑ                     tʰ-u 
i.1M.SG         this        buy-IPFV-M.SG        do-INF-M.SG        PST-M.SG 
‘If I had money then I would have bought a dress’ 
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115) əɡər                 min-dʒo           əmmɑ             hudʒ-d-i                tɑ            min-dʒo           
if.COND            me.1M.SG-DAT      mother      see-IPFV-M.SG          then      me.1M.SG-DAT   
tessɑ-dʒo       kʰəbbər                 həɳɑ-ɳ-i                            h-ɑ 
her.3F.SG-DAT          news   tell-INF-F.SG               IND MOD-SG 
‘If I saw mother, I was supposed to tell her the news’ 

116) əɡər               əũ                       pəɽ-d-ɛ  tɑ                  min-dʒo       nɔkri           
if.COND            i.1M.SG           study-IPFV-M.SG then        me.1M.SG-DAT       job          
muɭɭ-i                  ɡɑ-ɳ-ɑ                 h-ɑ 
get-PFV.FE.SG     go-INF-M.SG      IND MOD-SG 
‘If I shall study, I shall find work’ 

117) bʰəɡʋɑn            kər-ɑ                ki            tu                sərdɑ       kʰuʃ           rej-ɑ! 
god                        do-IMP.M.SG       that    you.2M.SG     always    happy     stay-IMP.M.SG 
‘May you live happily every after’ 

118) əɡər      iȷɑ̃            kʰilɛɳɛ-dʒo             ʈʰek         nɑ                    kər-u               tɑ         iȷɑ̃ 
if.COND        these   play items.PL-DAT    okay     no.NEG     do-PFV.MA.SG      then      these 
bədʒdʒ-i                               ɡɑ-ɳ-ɑ 
break-PFV.FE.SG    go-INF- M.SG 
‘The toy may break if not repaired’ 

119) rɑmɑtʃɑndrən       iss         ʋəkt              əpɳi                    ɡʰərɑ-məndʒ             bʰu-ɳ-ɑ 
ramchandran.3M.SG    this        time       own.GEN.F          house.OBL-in.LOC    be-INF-M.SG 
‘Ramchandran must be in his house right now’ 

120) dijɑ         i-ɳ-ɑ                               ləɡ-ur-i                             h-ɑ 
diya.3F.SG     come-INF-F.SG        begin.happen-PRF-F.SG         IND MOD-SG 
‘Diya is coming’ 

121) iɳɑ       bəll-i                       ɡən-d-ɑ                   h-ɑ        ki                 pɑrʋɑti-rɑ             
its            said-PFV.FE.SG     go-IPFV-M.SG     IND MOD-SG    that       parvati.3F.SG-GEN.M       
himɑtʃəl-məndʒ             bʰue-ur-ɑ 
himachal-in.LOC       marriage-PRF-M.SG 
‘It is said that parvati got married in himachal’ 

122) nəkɑn             kuɭi               ɡʰuɭ-i                              kər-d-i                 h-ɑ 
naughty.ADJ         girl.N       fight-PFV.FE.SG             do-IPFV-F.SG    IND MOD-SG 
‘The naughty girl is fighting’ 

123) dʒinni          medd            tʰ-i,               dipɑ            res            dʒitt-i                    kər-d-i 
as                  expectation    PST-F.SG    deepa.3F.SG   race     win-PFV.FE.SG     do-IPFV-F.SG 
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h-ɑ 
IND MOD-SG 
‘Deepa is winning the race as expected’ 

124) mɑniʃ                                skullɑ-rɛ                         kəɳɑ-rɛ                      tʃəɭ-ur-ɑ              
manish.NOM.3M.SG     school.OBL-GEN.PL     in direction-GEN.PL     walk-PRF-M.SG 
h-ɑ 
IND MOD-SG 
‘Manish is walking to the school’ 

125) sɑtiʃ                         bəɡitʃɛ-məndʒ     əkk      təsʋir              bəɳɑ-i                kər-d-ɑ              
satish.NOM.3M.SG         garden-in.LOC     one      photo      make.CAUS-F     do-IPFV-M.SG 
h-ɑ 
IND MOD-SG 
‘Satish is making a picture in the garden’ 

126) milli                      kɛ                    tʃək-i                kər-d-i?            kjɛ           so          
mili.NOM.3F.SG      what.Q      drive-PFV.FE.SG      do-IPFV-F.SG      is.Q    that.DEM        
ɡəɖɖi-dʒo    mill-i                   tessi-dʒo               cəlɑ-i                kər-d-i                      h-ɑ 
car-ACC    meet-PFV.FE.SG       2M.SG-DAT       drive.CAUS-F     do-IPFV-F.SG   IND MOD-SG 
‘What is Mili driving? It it a car that Mili is driving?’ 

127) so                     nəkɑri                   kuɭi             kɛ                   kər-i                kər-d-i                     
this        naughty.ADJ.F         girl.N       what.Q      do-PFV.FE.SG    do-IPFV-F.SG   
h-ɑ?    so                      ɡuɭɭ-i                      kər-d-i                 h-ɑ 
IND MOD-SG?              this        fight-PFV.FE.SG        do-IPFV-F.SG        IND MOD-SG 
‘What is the naughty girl doing? She is fighting’ 

128) rɑm                  səbʰi-tʰəũ           burɑ                      nətʃtʃ-i              kər-d-ɑ            
ram.3M.SG           all-from.ABL     bad.ADJ.M    dance-PFV.FE.SG    do-IPFV-M.SG     
h-ɑ 
IND MOD-SG 
‘Ram is dancing in the worst possible manner’ 

129) kʰɑndɛ         pɑɳi-məndʒ                        ɡʰuɭ-i                    kər-d-i                  h-ɑ 
sugar.OBL          water-in.LOC           dissolve-PFV.FE.SG     do-IPFV-F.SG   IND MOD-SG 
‘Sugar is dissolving in the water’ 

130) mɔnikɑ         təllɑbɑ-məndʒ                       tər-i                       kər-d-i                    h-ɑ 
monika.3F.SG       pond.OBL-in.LOC         swim-PFV.FE.SG      do-IPFV-F.SG       IND MOD-SG 
‘Monica is in the swimming pool’ 
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131) dipɑ           əpɳɛ            mundɛ-dʒo      kəndɑ-məndʒ               mɑr-i             kər-d-i 
dipa.3F.SG      own.GEN     boy.OBL-DAT      wall.N-on.LOC        hit-PFV.FE.SG    do-IPFV-F.SG 
h-ɑ 
IND MOD-SG 
‘Deepa is going on hitting her head on the wall’ 

132) tɑrɑ          əpɳɛ             bɑrɛ-məndʒ          səbʰi-tɛ       dʒʰuʈʰ         bəll-i                  
tara.3F.SG     own.GEN       about-in.LOC       all-COM          lie         tell-PFV.FE.SG      
kər-d-i            h-ɑ 
do-IPFV-F.SG         IND MOD-SG 
‘Tara has lied to everyone about herself’ 

133) bətʃtʃɛ                                     həs-ɳ-ɑ ʃuru           kər-i                      ditt-ɑ 
child.NOM.3M.SG.OBL         laugh-INF-M.SG start     do-PFV.FE.SG     do-IMP.M.SG 
‘The baby just began smiling’ 

134) min-dʒo-site           tʃəlɑki               kər-ɳ-ɛ-ri            dʒərurət    nəʈʰi                 h-ɑ 
me.1M.SG-DAT-COM      smart    do-INF-M.SG-GEN.F      need       no.NEG        IND MOD-SG 
‘Don’t you act oversmart with me!’ 

135) tʃɑru                     hətʃtʃ-i              kər-d-i                  h-ɑ 
charu.3F.SG          dance-PFV.FE.SG       do-IPFV-F.SG      IND MOD-SG 
‘Charu is doing dancing’ 

136) priti       səbʰi-dʒo       kʰusi                 bənɖ-i                        kər-d-i                      h-ɑ 
priti.3F.SG        all-DAT     laughter   distribute-PFV.FE.SG     do-IPFV-F.SG    IND MOD-SG 
‘Priti is distributing happiness to all’ 

137) jɑmini          bəɡitʃɛ-məndʒ                       ɖuɽk-i                        kər-d-i              h-ɑ 
yamini.3F.SG     garden.OBL-in.LOC        jump-PFV.FE.SG        do-IPFV-F.SG    IND MOD-SG 
‘Yamini is going on jumping in the gym’ 

138) ɡəɖɖi                      tʃəɭ-ɑ 
car.N                         drive-IMP.M.SG 
‘Drive the car!’ 

 

 

DATA SET 3 
1) ɛ                     ɡʰɑrɛ                tʃoʈɑ                        (h-ɑ) 
this        house.OBL          small.ADJ.M          IND MOD-SG 
‘This house is small’ 
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2) me-rɑ                 ɡʰər                  tʃoʈɑ             (h-ɑ) 
my.1-POSS.M.SG        house.N           small.ADJ.M IND MOD-SG 
‘My house is small’ 

3) se-rɑ                   ɡʰər              bəɖɖɑ 
his.3-POSS.M.SG        house.N            big.ADJ.M 
‘His house is small’ 

4) inɳɑ                    səbʰi-rɛ       ɡʰər   bəɖɖɑ 
these.DEM.3M.PL     all-GEN.3M.PL     house.N big.ADJ.M 
‘All these people’s houses are big’ 

5) te-rɑ                          ɡʰər                  bəɖɖɑ                 cɛɭɑ                    h-ɑ 
your.2-POSS.M.SG     house.N             very.ADV.M       beautiful.ADJ.M       IND MOD-SG 
‘Your house is very beautiful’ 

6) ʋoh                        bəɖɖi                   kʰuʃ                 h-ɑ 
she.DEM.3F.SG    very.ADV.F            happy IND MOD-SG 
‘She is very happy’ 

7) ɛ       bəɖɖɑ                   dukʰi                 h-ɑ 
this       very.ADV.M       sad.ADJ.F     IND MOD-SG 
‘This person is sad’ 

8) bətʃtʃe                  kʰuʃ-ɳ-ɑ               kəjoki              duttɛ         tʃuʈʈi          h-ɑ 
children.3M.PL     happy-INF-M.SG          because     tomorrow      holiday    IND MOD-SG 
‘Children will be happy because tomorrow is a holiday’ 

9) ɛ                       ɖɑɭ                  bəɖɖɑ                      ləmbɑ 
this       branch.N       very.ADV.M         long.ADJ.M 
‘This branch is very long’ 

10) sitɑ                    ɡitɑ             ho           ləmbi               h-ɑ 
sita.3F.SG           gita.3F.SG       than       tall.ADJ.F           IND MOD-SG 
‘Sita is taller than Gita’ 

11) o           dəbbu            bəɖɖɑ           moʈɑ 
that.DEM        boy.N             very.ADV.M         fat.ADJ.M 
‘That boy is very fat’ 

12) duʈʈɛ            tʃuʈʈi                 h-ɑ 
tomorrow       holiday        IND MOD-SG 
‘Tomorrow is a holiday’ 
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13) o                məɳɳu           bəɖɛ                   kʰuʃ 
that.DEM     men.N          very.ADV.PL        happy 
‘Those men are very happy’ 

14) se-ri                        kəmiz           ɭɑl              h-ɑ 
her.3-POSS.F.SG           kurta        red.ADJ    IND MOD-SG 
‘Her shirt is red’ 

15) min-dʒo             ɡussɑ                itʃtʃ-u                     kər-d-ɑ,          tei-tɑ          tʃin-d-ɑ            
I.1M.SG-DAT             angry      come-PFV.MA.SG     do-IPFV-M.SG    hence   shout-IPFV-M.SG 
ləɡ-ur-ɑ 
happen-PRF-M.SG 
‘I am getting angry; hence I am shouting’ 

16) min-dʒo          nɑ          pətɑ          ki            mu              duttɛ              i-ɳ-ɑ                        ki              
I.1M.SG-DAT     no.NEG      know      that     I.1M.SG      tomorrow      come-INF-M.SG       or    
nɑ                           i-ɳ-ɑ  
no.NEG          come-INF-M.SG 
‘I don’t know if he will be able to come or not?’ 

17) rɑm                  ɡʰər            pudʒ-i                                 ɡəj-i 
Ram.NOM.3M.SG     house.N               reach-PFV.FE.SG             go-PFV.FE.SG 
‘Ram reached home’ 

18) pəlləʋi          pəhɑɖɑ                 tʃəɖ-i                       ɡəj-i 
Pallavi.3.F.SG      mountain.OBL        climb-PFV.FE.SG               go-PFV.FE.SG 
‘Pallavi climbed the mountain’ 

19) niʈʰin                     pəhɑɖɑ                tʃəɖ-i                     ɡ-u 
Nithin.3M.SG     mountain.OBL     climb-PFV.FE.SG                 go-PFV.MA.SG 
‘Nithin climbed the mountain’ 

20) bətʃtʃe                    bəɖi                                kʰɑŋɡ-u 
children.3M.PL      a lot.ADV.F     cough-PFV.MA.SG 
‘Children coughed a lot’ 

21) miɳɑ                        ləɖɑ-i             hɑr-i                     ɡ-u 
Mina.NOM.3F.SG       fight-PFV.FE.SG        lost-PFV.FE.SG     go-PFV.MA.SG 
‘Mina lost the fight’ 

22) rɑmmɑ-rɑ            ɡʰər        bəɖɖɑ 
Ram.NOM.3-POSS.M.SG     house.N       big.ADJ.M 
‘Ram’s house is big’ 
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23) min-dʒo              boʈəl                 tuʈʈ-i                             ɡe-i                       h-ɑ 
I.1M.SG-DAT          bottle.N       break-PFV.FE.SG     go-PFV.FE.SG    IND MOD-SG 
‘I broke the bottle’ 

24) usi-dʒo          dɛɖ                dʒit-ɳ-i                   h-ɑ 
They.3M.PL-DAT    race           win-INF-F.SG     IND MOD-SG 
‘He wants to win the race’ 

25) simrɑn                  dɛɖ                   dʒit-ɳ-i                   h-ɑ 
Simran.3M.SG           race           win.INF-F.SG         IND MOD.SG 
‘Simran wants to win the race’ 

26) ussi-dʒo                  əmb               bəɖɛ                    pəsənd             h-ɑ 
He.3M.SG-DAT        mango.N       very.ADV.PL              like           IND MOD-SG 
‘He likes mango very much’ 

27) o                 ɑlli                melle                   ɡɑ-ɳ-ɛ-rɑ                                   sotʃ-ɳ-ɑ                
that.DEM        now             market     go-INF-M.SG.HON-GEN.M        think-INF-M.SG         
ləɡ-ur-ɑ 
begin.happen-PRF-M.SG 
‘He is thinking of going to the market’  

28) min-dʒo                   ɡʰərɛ                    ɡɑ-ɳ-ɑ 
I.1M.SG-DAT          house.N.OBL        go-INF-M.SG 
‘I want to go home’ 

29) tidʒ-dʒo                  ɡɑl          ədʒdʒ            nɑ           ho-ɳ-i 
you.2M.SG-DAT           talk           today           no.NEG     be-INF-F.SG 
‘Will not be able to talk to you’ 

30) min-dʒo                    nɑtʃ-ɳ-ɑ             h-ɑ 
I.1M.SG-DAT            dance-INF-M.SG            IND MOD-SG 
‘I want to dance’ 

31) min-dʒo                 ɡʰərɑ-dʒo                 ɡɑ-ɳ-ɑ 
I.1M.SG-DAT          house.OBL-ACC     go-INF-M.SG 
‘I want to go home’ 

32) əũ                                 tʃɑn-d-ɑ          ki                  so                 əpɳe                 ɡʰərɛ          
I.1M.SG-NOM       want-IPFV-M.SG    that      he.3M.SG          own.GEN        house.OBL    
tʃəl-i                              ɡɑ-ɳ-ɑ 
go-PFV.FE.SG      go-INF-M.SG 
‘I want him to go to his house’ 
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33) usi-jo                          dekʰ-i                     kər-i                        ləɡ-u                     kər-d-ɑ           
You.2M.SG-DAT      see-PFV.FE.SG        do-PFV.FE.SG    feel-PFV.MA.SG      do-IPFV-M.SG         
ki                    o                      bimɑr                    h-ɑ 
that        he.3.M.SG             sick          IND MOD-SG 
‘Looking at him I can see he is sick’ 

34) ussi-jo                    əkki              sɑ̃pʰ          dɑnkʰ              ditt-ɑ 
him.3M.SG-DAT            one          snake.N        bite        do-IMP.M.SG 
‘A snake bit him’ 

35) min-dʒo                ləɡ-d-ɑ               ki                       so                   bəɖɑ                 kʰərɑ            
I.1M.SG-DAT         feel-IPFV-M.SG      that             he.3M.SG       very.ADV.M      good.ADJ.M        
ɡobru 
boy.M.SG 
‘I think that that boy is a good boy’ 

36) ɑsu-səbʰi-jo                       ləɡ-d-ɑ           ki                 ɑsu-səbʰi-jo            ɡɑ-ɳ-ɑ         
we-2M.PL-all-DAT        feel-IPFV-M.SG     that      we-2M.PL-all-DAT      go-INF-M.SG 
cɑin-d-ɑ 
should-IPFV-M.SG 
‘We all think that we should go from here’ 

37) bʰutʃtʃ-i                         sək-d-ɑ                ki             so                   min-dʒo              əpɳi         
be-PFV.FE.SG        possible-IPFV-M.SG     that     he.3M.SG        I.1M.SG-DAT        own.GEN        
ɡəɖɖi   d-i                            d-i-ɑ 
car.N  give-PFV.FE.SG      give-PFV.FE.SG-IND MOD.SG 
‘Maybe he will give me his car’ 

38) inɑ                 bʰutʃtʃ-i                          sək-d-ɛ             ki      me-ri             pəɖɑi      
this                be-PFV.FE.SG        possible-IPFV-M.PL    that    1-GEN.F          study      
puri         nɑ               bʰutʃ-u-ri              tʰ-i 
complete     no.NEG         be-PRF-F.SG        PST-F.SG 
‘This is possible that my studies were not complete’ 

39) so              min-dʒo               ɡɑ-ɳ-ɑ                di-ɭɭ-ɑ 
he.3M.SG      me.2M.SG-DAT             go-INF-M.SG            do-EM-M.SG 
‘He will let me go (possibly)’ 

40) ləɡ-d-ɑ  ki                      rɑmmɑ-ri                     təbijət       ʈʰi:k          nətʰi. 
feel-IPFV-M.SG           that ram.3M.SG-GEM.SG  health       okay       not.NEG  
tessi-jo             dəktərɑ-dʒo                      dəs-ɳ-ɑ                         tʃɑin-d-ɑ 
he.2M.SG-ACC                    doctor.OBL-DAT            show-INF-M.SG          should-IPFV-M.SG     
‘Maybe ram’s health is not ok. He should show himself to the doctor’ 
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41) kjɑ         tu                       tʃinʈu-dʒo                 skullɑ-tʰəu                    le-i                      
what.Q      you.2M.SG     chintu.3.M.SG-DAT     school.OBL-ABL    bring-PFV.FE.SG    
l-ɑ? 
bring-IMP.M.SG 
‘Can you bring Chintu from school?’ 

42) kjɑ                 tu                min-dʒo               ɛ           ʈʰɑridʒo                      ɑɳ-i               
what.Q       you.2M.SG      I.1M.SG-DAT        this         place               take-PFV.FE.SG    
sək-d-ɛ  
possible-IPFV-M.SG.HON 
‘Can you take me to this place?’ 

43) mu                      te-site             tɑi      ɡəpp           kər-ɳ-i              əɡər               so             
1.M.SG.NOM     with you.COM     then      talk        do-INF-F.SG      if.COND    he.3.M.SG     
min-dʒo   tɛ                         kʰərɑ                      kəɳɛ-ɭɭ-ɑ 
1.M.SG-DAT              with.COM          good.ADJ.M         do talk-EM-M.SG 
‘I will talk to him only if he talks to me properly (possibly)’ 

44) tes                        ʃɑjəd             duttɛ                i-ɳ-ɑ 
he.NOM.2M.SG      maybe       tomorrow     come-INF-M.SG 
‘He will come tomorrow’ 

45) mei                      sittɑ-te                   bəll-u             ki ʃɑjəd            di:pək           bʰutur       
1.M.SG-ERG     sita.3F.SG-COM     say-PFV.MA.SG    that       maybe    Deepak.3M.SG     crazy      
h-ɑ 
IND MOD-SG? 
‘I told Sita that maybe Deepak is crazy’ 

46) ɡəɖɖi      kɛɳɳɛ-bʰi          pləʈpʰom         pər                   itʃtʃ-i                    sək-d-i                  
train.N         never.ADV       platform.N    on.LOC     come-PFV.FE.SG     possible-IPFV-F.SG  
h-ɑ 
IND MOD-SG 
‘Train can come to the platform at any time’ 

47) john                iss       ʋəkt         əmrikkɑ-məndʒ                   bʰu-ɳ-ɑ 
john.3M.SG        this       time         America-in.LOC              be-INF-M.SG   
‘John must be in America at this time’ 

48) ɑɡər                əũ                               tund-i                 ʈʰɑri         pər       undi           
if.COND       I.NOM.1M.SG    you.2F.SG.GEN-F.SG      place    on.LOC     there       
tɑ              təssɑ        ʈʰɑri-məndʒ         ɡʰərɛ                      bɑnɑ-i      len-d-i 
then     he.3M.SG    place-on.LOC        house.OBL       make-PFV.FE.SG       take-IPFV-F.SG 
‘If I would have been in your place, I would have made a house there’ 
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49) so         bəɖɖi              kʰəri                    h-ɑ 
she.3F.SG    very.ADV.F     good.ADJ.F    IND MOD-SG 
‘She is very good’ 

50) so              bəɖɖɑ                     kʰərɑ 
he.3F.SG     very.ADV.M         good.ADJ.M   
‘He is very good’ 

51) tussɛ                    bəɖɖɛ                  kʰərɛ                   h-in 
you all.2F.PL       very.ADV.PL        good.ADJ.PL     IND MOD-PL 
‘You all are very good’ 

52) tu                      bəɖɖɑ                     kʰərɑ                 h-ɑ 
you.2F.SG       very.ADV.M.SG     good.ADJ.M     IND MOD-SG 
‘He is very good’ 

53) so                          bəɖɖɛ                   kʰərɛ                    bətʃtʃe                    h-in 
you all.3M.PL       very.ADV.PL        good.ADJ.PL       children.OBL        IND MOD-PL 
‘You all are very good’ 

54) əũ                  bəɖɖɑ                  kʰərɑ                      h-ɑ 
I.1F.SG          very.ADV.SG        good.ADJ.M        IND MOD-SG 
‘I am very good’ 

55) so                      bəɖɖɑ                   dʒeilɑ                      h-ɑ 
he.3M.SG        very.ADV.M          strong.ADJ.M        IND MOD-SG 
‘He is very strong’ 

56) tu                    bəɖɖɑ       dʒeilɑ                         h-ɑ 
you.2M.SG      very.ADV.M      strong.ADJ.M      IND MOD-SG 
‘You are very strong’ 

57) əũ                  bəɖɖɑ             dʒeilɑ         h-ɑ 
i.1M.SG       very.ADV.M     strong.ADJ.M        IND MOD-SG 
‘I am very strong’ 

58) ɑsɛ                       bəɖɖɛ  dʒeilɛ                               h-in 
we all.1M.PL        very.ADV.PL  strong.ADJ.PL            IND MOD-PL 
‘We all are very strong’ 

59) tuhɛ           bəɖɖɛ    dʒeilɛ                     h-in 
you all.2M.PL       very.ADV.PL       strong.ADJ.PL      IND MOD-PL 
‘You all are very strong’ 
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60) ɖɑɭɑ-rɛ                        pəttər             ʈer-ɳ-ɛ                      ləɡ-ur-ɛ                      h-in 
branch.OBL-POSS.M.PL      leaves.N        fallI-INF-PL    begin.happen-PRF-PL    IND MOD-PL 
‘Leaves are falling from the branch’ 

61) tusɛ                      hərɑ           kurtɑ                   pəhɳ-ur-ɑ 
She.3F.SG-ERG      green         kurta.N          wear-PRF-M.SG    
‘She has worn a green kurta’ 

62) ɛ                dʒʰoɭɑ           bəɖɖɑ                    ɡirkɑ 
this         bag.N        very.ADV.M       heavy.ADJ.M 
‘This bag is very heavy’ 

63) tundɑ                       dʒʰoɭɑ                      bəɖɖɑ                ɡirkɑ                h-ɑ 
your.2M.SG.HON.GEN        bag.N            very.ADV.M    heavy.ADJ.M     IND MOD-SG 
‘Your (HON) bag is very heavy’ 

64) indɛ-səbʰi-rɛ                                   dʒʰoɭɛ             bəɖɖɛ                ɡirkɛ                  h-in 
these.DEM.3M.PL-all-POSS.M.PL       bag.N       very.ADV.PL     heavy.ADJ.PL    IND MOD-PL 
‘All these people’s bags are very heavy’ 

65) me-rɑ                              dʒʰoɭɑ                  ɡirkɑ                  h-ɑ 
my.2M.SG-POSS.M.SG         bag.N         heavy.ADJ.M       IND MOD-SG 
‘My bag is heavy’ 

66) tundɑ                                 dʒəʋɑbᵉ            ɡələt                       h-ɑ 
your.2M.SG.HON.GEN          answer.N      wrong.ADJ.M       IND MOD-SG 
‘Your(HON) answer is wrong’ 

67) me-rɑ                          dʒəʋɑbᵉ                      ʈʰi:k                      h-ɑ 
my.1M.SG.GEN-M.SG     answer.N            correct.ADJ.M       IND MOD-SG 
‘My answer is correct’ 

68) indɑ-səbʰi-rɛ                                    dʒəʋɑbᵉ                 ɡələt                 h-ɑ 
these.DEM.3M-all-GEN.3M.PL           answer.N         wrong.ADJ.M      IND MOD.SG 
‘All these people’s answers are wrong’ 

69) me-rɑ                           kurtɑ              ɡəndɑ                h-ɑ 
my.1M.SG.POSS-M.SG     kurta.N        dirty.ADJ.M     IND MOD-SG 
‘My kurta is dirty’ 

70) tundɑ                                        kurtɑ              ɡəndɑ                  h-ɑ  
your.2M.SG.HON.POSS     kurta.N       dirty.ADJ.M      IND MOD-SG 
‘Your kurta is dirty’ 
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71) indɑ                           kurtɑ                 ɡəndɑ                 h-ɑ 
these.DEM.3M.SG      kurta.N          dirty.ADJ.M      IND MOD-SG 
‘This kurta is dirty’ 

72) tinȷ-̃ɛ                                  meɳurɛ           kurtɛ               ɡəndɛ              h-in 
their.3M.PL.POSS-M.PL       men.N.PL       kurta.OBL        dirty.N.PL    IND MOD-PL 
‘Their kurtas are dirty’ 

73) tu                       ɡəndɑ                   h-ɑ 
you.2M.SG        dirty.ADJ.M      IND MOD-SG 
‘You are dirty’ 

74) so                     bəɖɖi                 buri                   sʋɑbɑbu-ri                       h-ɑ 
she.3M.SG       very.ADV.F        bad.ADJ.F        habit-GEN.F.SG            IND MOD-SG 
‘She is of very bad nature’ 

75) əũ               bəɖɖi                   buri             h-ɑ 
I.1M.SG      very.ADV.F        bad.ADJ.F     IND MOD-SG 
‘I am very bad’          

76) æiskrim                            hiɭɭɑ                  h-ɑ 
ice-cream.N               cold.ADJ.M.SG     IND MOD-SG 
‘Ice-cream is cold’ 

77) me-rɑ                                 hɑ̃nʈʰ           hiɭɭɑ                        h-ɑ 
my.2M.SG.POSS-M.SG        hand.N      cold.ADJ.M          IND MOD-SG 
‘My hand is cold’ 

78) tundɑ                                             hɑ̃nʈʰ                  hiɭɭɑ                h-ɑ 
your.2M.SG.HON.POSS.M.SG          hand.N         cold.ADJ.M      IND MOD-SG 
‘Your hand is cold’ 

79) tejɑ-rɛ                           hɑ̃nʈʰ               hiɭɭɛ               h-in 
their.3M.SG-POSS.PL     hand.N      cold.ADJ.PL     IND MOD-PL 
‘Their hand is cold’ 

80) təs                      ɡobru-rɑ                    hɑ̃nʈʰ              hiɭɭɑ               h-ɑ 
this          boy.N-POSS.M.SG       hand.N     cold.ADJ.M   IND MOD-SG 
‘This boy’s hand is cold’ 

81) so            hillɑ                    h-ɑ 
he.3M.SG     cold.ADJ.M     IND MOD-SG 
‘He is cold’ 
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82) tu               hillɑ                          h-ɑ 
you.2M.SG      cold.ADJ.M     IND MOD-SG 
‘You are cold’ 

83) əũ           hillɑ                            h-ɑ 
I.1M.SG       cold.ADJ.M      IND MOD.SG 
‘I am cold’ 

84) kʰɑd               hukki                ɡətʃ-u-ri                h-ɑ 
river.N            dry.ADJ.F         get-PRF-F.SG     IND MOD-SG 
‘The river is dry’ 

85) me-rɛ                    bɑɖɭᵉ             hukkɛ                    h-in 
my.2.POSS-F.PL        hair.N        dry.ADJ.PL        IND MOD-PL 
‘My hair is dry’ 

86) indɑ               kʰɑɳe-jo          hukki               ɡutʃ-ur-ɑ           h-ɑ 
our.1.M.PL.POSS      food-DAT       dry.ADJ.F      go-PRF-M.SG     IND MOD-SG 
‘Our food is dry’ 

87) so               ɡobru         hukki                ɡətʃ-ur-ɑ 
he.3M.SG       boy.N       dry.ADJ.F         go-PRF-M.SG 
‘The boy has thin’ 

88) so                  tʃiʈʈi              h-ɑ 
she.3F.SG       fair.ADJ.F     IND MOD-SG 
‘She is fair’ 

89) so                         tʃiʈʈɑ            h-ɑ 
he.3M.SG              fair.ADJ.M     IND MOD-SG 
‘He is fair’ 

90) əũ                   tʃiʈʈɑ             h-ɑ 
I.1M.SG         fair.ADJ.M    IND MOD-SG 
‘I am fair’ 

91) so                         tʃiʈʈɛ                   h-in 
they.3M.SG        fair.ADJ.PL      IND MOD.PL 
‘They are thin’ 

92) ɑsɛ-səb                   tʃiʈʈɛ                  h-in 
we are.3M.PL       fair.ADJ.PL       IND MOD.PL 
‘We all are fair’ 



GADDI MORPHOLOGY 
 

 68 

93) əũ                         bəɖɖi              ɭəmbi                    h-ɑ 
I.NOM.3M.SG       very.ADJ.F        tall.ADJ.F             IND MOD-SG 
‘I am very tall’ 

94) so                                 bəɖɖ.i             ləmbi                            h-ɑ 
She.NOM.3M.SG     very.ADJ.F         tall.ADJ.F             IND MOD.SG 
‘She is very tall’ 

95) so                                   bəɖɖɛ                ləmbɛ                       h-in 
They.NOM.3M.PL       very.ADJ.PL        tall.ADJ.PL             IND MOD-PL 
‘They are very tall’ 

96) indɑ                       ɖɑɭə             ləmbɑ               h-ɑ 
our.POSS.1M.SG      tree.N      long.ADJ.M    IND MOD-SG 
‘This (our) tree is long’ 

97) təjɑ-rɑ                      ɖɑlə                 ləmbɑ              h-ɑ 
their-POSS.3M.SG        tree.N         long.ADJ.M       IND MOD-SG 
‘Their tree is long’ 

98) təjɑre-səbʰi-rɛ                  ɖɑlᵉ           ləmbɛ                  h-in 
those-all-POSS.3M.PL         tree.N     long.ADJ.PL     IND MOD-PL 
‘Those all people’s trees have long branches’ 

99) merɑ                                kurtɑ           ɭɑɭ                   h-ɑ 
my.2M.SG.POSS.M.SG      kurta.N    red.ADJ       IND MOD-SG 
‘My kurta is red’ 

100) tundɑ                                       kurtɑ                    ɭɑɭ                      h-ɑ 
your.2M.SG.HON.POSS.M.SG      kurta.N          red.ADJ              IND MOD-SG 
‘Your kurta is red’ 

101) indɛ-səbʰi-rɛ                              kurtɛ                ɭɑɭ              h-in 
our.POSS.1M.PL-all-POSS.M.PL       kurta.N.PL      red.ADJ      IND MOD-PL 
‘All these people’s kurta is red’ 

102) tunde-səbʰi-rɛ                                                   kurtɛ          ɭɑɭ                  h-in 
your.2M.PL.HON.POSS-M.PL-all-POSS.M.PL      kurta.N      red.ADJ     IND MOD-PL 
‘Your all Kurtas are red’ 

103) mere                                    ɡʰərɑ-ri                      tʃətt          ɭɑɭ                  h-ɑ 
my.2M.SG-POSS.OBL     house.OBL-POSS.F.SG        roof.N     red.ADJ      IND MOD-SG 
‘My house’s roof is red’ 
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104) əũ                     ʃərmɑ-t-ɛ          ɭɑɭ                    bʰutʃtʃ-i                    ɡəj-i 
I.1M.SG             shy-IPFV-M.PL     red.ADJ       be-PFV.FE.SG           go-PFV.FE.SG 
‘I am red’ 

105) tu                      ʃərmɑ-t-i          ɭɑɭ                    bʰutʃtʃ-i                ɡəj-i 
you.2M.SG       shy-IPFV- F.SG    red.ADJ        be-PFV.FE.SG      go-PFV.FE.SG 
‘You are red’ 

106) so-səbʰ                            ɭɑɭ                bʰutʃtʃ-i                  ɡəj-i 
they.NOM.3M.PL-all       red.ADJ        be-PFV.FE.SG      go-PFV.FE.SG 
‘They are red’ 

107) so                         kuɭi             ɭɑɭ                 bʰutʃtʃ-i                ɡəj-i                       h-ɑ 
that.DEM.3M.SG             girl        red.ADJ      be-PFV.FE.SG      go-PFV.FE.SG      IND MOD-SG 
‘Only one girl is red’ 

108) merɑ                               kʰɑɳe-jo            trəkki             ɡətʃ-ur-ɑ               h-ɑ? 
my.2M.SG.POSS-M.SG      food.OBL-DAT     dry.ADJ.F     go-PRF-M.SG     IND MOD-SG 
‘My food dried?’ 

109) kʰɑɳe-jo              trəkki            ɡətʃ-ur-ɑ? 
food.OBL-DAT        dry.ADJ.F        go-PRF-M.SG     
‘Food has dried?’  

110) tundɑ                                        kʰɑɳe-jo          trəkki             ɡətʃ-ur-ɑ              h-ɑ 
your.2M.SG.HON.POSS.M.SG     food.OBL-DAT   dry.ADJ.F    go-PRF-M.SG       IND MOD-SG 
‘Your food has dried’ 

111) bərkʰɑ-ri     bədʒu-tʰəu         ɖʰɑɳɳᵉ              həɖɖi         ɡətʃ-ur-ɛ                 h-in 
rain-GEN.F          reason-ABL      grain.N.PL         rot.ADJ.F     go-PRF-PL         IND MOD-PL 
‘The rain has caused the grains to rotten’ 

112) əũ             əkk               kʰərɑ            məɳu             h-ɑ 
I.1M.SG              one       good.ADJ.M      man.N       IND MOD-SG 
‘I am a good person’ 

113) əũ                  kʰərɑ                    h-ɑ 
I.1M.SG          good.ADJ.M       IND MOD-SG 
‘I am good’ 

114) tu                    bəɖɑ                   burɑ               h-ɑ 
you.2M.SG       very.ADJ.M       bad.ADJ.M      IND MOD-SG 
‘You are bad’ 
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115) tusɛ                    bəɖɛ                   kʰərɛ                           h-in 
you all.2M.PL       very.ADJ.PL       good.ADJ.PL         IND MOD-HON 
‘You all are good looking’ 

116) əũ           bəɖɑ                         kʰərɑ                 h-ɑ 
I.1M.SG    very.ADV.M            good.ADJ.M     IND MOD-SG 
‘I am very good looking’ 

117) kʰɑɳɑ                      trəkk-i                   ɡ-u 
food.N                   rot-PFV.FE.SG       go-PFV.MA.SG 
‘The food has rotten’ 

118) dʒʰoɭɑ                   ɡirkɑ                          h-ɑ 
bag.N                     heavy.ADJ.M          IND MOD-SG 
‘The bag is heavy’ 

119) so-səbʰ            tuspər            bəɖɖɛ                ɡussɛ                 h-in 
they.3M.PL-all         at you        very.ADV.PL     angry.IMP.PL    IND MOD-PL 
‘They are angry at you’ 

120) tusu-site                              burɑ                           bʰu-ɑ 
you.2M.PL-with.COM          bad.ADJ.M         happen-IMP.M.SG 
‘Bad happened to you’ 

121) tʃori        kər-ɳ-ɑ                       buri                ɡəpp                    h-ɑ 
robbery       do-INF-M.SG          bad.ADJ.F          talk/thing       IND MOD-SG 
‘It is bad to rob’ 

122) əũ               burɑ 
i.1M.SG           bad.ADJ.M 
‘I am bad’ 

123) tussɛ-səbʰ              burɛ                       h-in 
you.2M.PL-all             bad.ADJ.PL     IND MOD.PL 
‘You all are bad’ 

124) rimɑ                    buri                   h-ɑ 
rima.3M.SG         bad.ADJ.F     IND MOD-SG 
  ‘Rima is bad’ 

125) tes                  min-dʒo                      ɡɑ-ɳ-ɑ                  nɑ                     ɖi-ɳ-ɑ 
he.3M.SG            me.2M.SG-DAT          go-INF-M.SG        no.NEG            do-INF-M.SG 
‘He will not ley me go’ 
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126) tinȷɑ̃-səbʰi                            so-ɳ-ɑ                     nɑ                    ɡɑ-ɳ-ɑ 
they.NOM.3M.PL-all           sleep-INF-M.SG          no.NEG          go-INF-M.SG 
‘They will not go to sleep’ 

127) əɡɭɛ           sɑl          bərkʰɑ               ho-ɳ-i                       h-ɑ 
next.ADJ           year           rain            be-INF-F.SG         IND MOD.SG 
‘Next year it will rain’ 

128) əɡɭɛ               sɑl           bərkʰɑ           bʰu-ɭɭ-i 
next.ADJ             year            rain         be-EM-F.SG    
‘Next year it will rain’ 

129) rɑmmɑ                   diʃɑ-dʒo             kətɑb             nɑ              ɖi-ɳ-i                   h-ɑ 
ram.3M.SG.OBL       disha.3F.SG-DAT     book.N     no.NEG    give-INF-F.SG    IND MOD-SG 
‘Ram will not give the book to Disha’ 

130) tessi-dʒo              tʃɛ-ɳ-ɛ-məndʒ                      bəɖɑ               dʒor             ləɡ-ɳ-ɑ 
him.DEM-DAT     pick-INF-M.SG-in.LOC      very.ADJ.M       strength       feel-INF-M.SG 
‘It will take a lot of strength to pick him’ 

131) sirpʰ           mei                       dʒɑn-d-i                        h-ɑ                 ki            kuɳ- 
only           me.2M.SG.ERG       know-IPFV-F.SG       IND MOD-SG       that      who.Q-all.Q- 
kuɳ-ɑ? 
came.IMP.M.SG 
‘Only I know that who all came?’ 

132) rɑm                 sotʃtʃ-i                  kər-d-ɑ            ki        səbʰi        bətʃtʃe-dʒo         kɛ 
ram.3M.SG     think-PFV.FE.SG   do-IPFV-M.SG     that        all       children-DAT    what.Q 
kʰəri-d-ɑ                             bʰu-ɭɭ-ɑ 
buy-IPFV-M.SG            be-EM-M.SG 
‘Ram is thinking of what the children have bought (possibly)?’ 

133) min-dʒo          nɑ        pətɑ           ki               so                     i-ɭɭ-ɑ? 
I.1M.SG-DAT     no.NEG     know        that     he.3M.SG     come-EM-M.SG 
‘I don’t know if he will come (possibly)? 

134) nɑ                      rɑm          səbʰ             kʰɑn-d-ɑ              te           nɑ                sitɑ 
neither.NEG     ram.3.M.SG        all        eat-IPFV-M.SG      COM    nor.NEG     sita.3F.SG 
‘Neither will Ram eat everything nor Sita’ 

135) rɑmmə       miʈʰɑi         nɑ                  kʰɑ             tɑ          kʰərɑ                 bʰu-ɭɭ-ɑ 
ram.3.M.SG        sweet     no.NEG      eat.IMP.M.SG      then     good.ADJ.M    be-EM-M.SG    
‘If ram doesn’t eat the grape then it will be good (possibly)’ 
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136) rɑm         ənɡur       nɑ                          kʰɑ             tɑ             kʰərɑ                 bʰu-ɳ-ɑ 
ram.3.M.SG   grape      no.NEG       eat.IMP.M.SG      then       good.ADJ.M   be-INF-M.SG    
‘If ram doesn’t eat the grape then it will be good’ 

137) duttɛ            bərkʰɑ            bʰu-ɳ-i                  h-ɑ 
tomorrow             rain           be-INF-F.SG      IND MOD-SG 
‘Tomorrow it will rain’ 

138) duttɛ           bərkʰɑ          nɑ                bʰu-ɳ-i 
tomorrow             rain        no.NEG       be-INF.F.SG    
‘Tomorrow it will not rain’ 

139) min-dʒo          pəkkɑ      petɑ           nəʈʰi        ki             duttɛ       bərkʰɑ          bʰu-ɳ-i 
me.1M.SG-DAT       sure         know       not.NEG    that     tomorrow       rain         be-INF-F.SG 
h-ɑ 
IND MOD-SG 
‘I am not sure that it will rain tomorrow’ 

140) duttɛ         bərkʰɑ         nɑ                  bʰu-ɭɭ-i 
tomorrow          rain         no.NEG         be-EM-F.SG   
‘Tomorrow it will not rain (possibly)’  

141) rɑm                    duttɛ          skullɑ-dʒo                           tʃəɭ-ur-ɑ                bʰu-ɭɭ-ɑ 
ram.3M.SG            tomorrow    school.OBL-DAT         come-PRF-M.SG      be-EM-M.SG 
‘Ram may go to school (possibly)’ 

142) rɑm              duttɛ                 skullɑ-dʒo             nɑ            tʃəɭ-ur-ɑ                     bʰu-ɳ-ɑ 
ram.3M.SG      tomorrow     school.OBL-DAT     no.NEG    come-PRF-M.SG        be-INF-M.SG 
‘Ram may not go to school (possibly)’ 

143) kɛ                sitɑ                 i-ɭɭ-ɑ? 
will.Q             sita.3M.SG      come-EM-M.SG 
‘Will Sita come (possibly)?’ 

144) kɛ                 sitɑ                      i-ɳ-ɑ? 
will.Q             sita.3M.SG       come-INF-M.SG 
‘Will Sita come?’ 

145) so             səɖkɑ-məndʒ                      tʃəɭ-ur-ɑ                         ho-ɭɭ-ɑ? 
he.3M.SG          road-on.LOC                walk-PRF-M.SG               be-EM-M.SG 
‘He must be walking on the road (possibly)’ 

146) rɑmə      ənɡur              kʰɑ                 tɑ           kʰərɑ                    bʰu-ɳ-ɑ             
ram.3.M.SG    grape     eat.IMP.M.SG       then      good.ADJ.M       be-INF-M.SG      
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h-ɑ  
IND MOD-SG 
‘If ram eats grape then it will be good’ 

147) so               ɡɑɳɑ              ɡɑ-ɳ-ɑ                     ləɡ-ur-i                                    tʰ-i. 
She.3F.SG           song        sing-INF-M.SG         begin.happen-PRF-F.SG        PST-F.SG 
‘She was singing the song’ 


